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0 Q T I 0 2 r i E P I T H 2 TOY 
A n O A A O A Q P O Y B I B A I O © H K H 2 

èv TÒ> atixqj òè teíixei (seil, èv cu Kôvcovoç ÔIT|YIÎÔEIÇ) x a i 

'AJIOXXOÒCÓQOU Y O A M I A X I X O I ) ß i ß / a ö u o i o v à v e y v w o G r ) 

|xoi- BißXio0r|xr| aiitö) f| £jtiYQacpr|. JCEQIEÍ/E òè x à j ia-

/ . a í x a x a TÖÖV 'E/J.T|VÛJV, ö a a TE JIEQÌ 0ECÔV TE x a i f | g a ) c o v ó 

XQÔvoç aiixoîç ò o t à t e i v ÊÔCDXEV, ô v o f i a a i a ç TE itoxaj iwv 

x a i XWQWV x a i è B v c ô v x a i JIÓXECOV, OGEV, x a i x à ä k k a , ö a a 

EIÇ TÒ à o / a t o v àvaTQÉxei, x a i x á x a a i ¡xéxQi xâiv TQCOI-

xc5v, x a i àvÔQœv Tivœv jtgôç à)J.r|/.oi)ç ( iàxaç x a i EQya 

EJILTQÉXOV x a i Ttòv a n o T o o i a ç j i^àvaç Tivàç, |iá/aaxa ô' 

' O ô u a a é c o ç , ELÇ ö v AÙTÛ) x a i F| à g x a i o À o y i a x a x a À , r | Y £ L 

a ù v o ^ i ç Ò' èaxi x à noXXà xoù ßiß/iou x a i oiix âxer)oxoç 

TOIÇ T Ò j r a / . a i à è r à U,vf]|J,Ï]Ç EXEIV AÓyov j t o i o m i é v o L Ç . EXEL 

ÔÈ x a i EmYpa^jia TÒ ßiß/döagiov oûx àx0|xi|J0v TÓÒR 

ALCÛVOÇ Oj-t£ÍQr||ia àcpvaaà(iEvoç àj t ' è|ieîo 

jiaiôeir]ç |iù6oi!ç y v w ô i ^aXar/evcaç 

|IR|<y è ç '0^IR|Q£ÎR|V OEXÎÔ' E ^ X E J T E FXR|ô' ÈXEYEÎT|V, 

[ITI xoayixriv M o í o a v |ir|óè (j,EÀOYQacpir|v, 

UT] x u x / i t u v Í¡r|X£i JTOMJOQOUV O T Í X O V e i ç È|iè ò ' á Q g ó & v 5 

EÎ)QT|OELÇ è v è f x o i j t c x v ö ' , ö a a x ô a | x o ç EXEL 

Photius, Bibliotbeca, cod. 186, p. 142 a-b (von ihm gelesene 

Bücher) 



P H O T I O S Ü B E R D I E BIBLIOTHEKE 
D E S A P O L L O D O R 

In demselben Band aber (seil, in dem (ich) die >Erzählungen< des 
Konon (gelesen habe)) las ich auch ein Büchleinchen Apollodors, 
eines Grammatikers; dieses trug die Überschrift >Bibliotheke<. Es 
enthielt die frühesten Meinungen der Hellenen, die die Zeit ihnen 
über Götter und Heroen zu glauben gegeben hat, und Benennun-
gen von Flüssen und Ländern und Völkern und Städten, von wo 
(sie kommen), und die anderen Ereignisse, die ins Altertum hinauf-
laufen, und es geht bis zu den Tro'ika herab, wobei (das Büchlein-
chen) sowohl die Kämpfe bestimmter Männer gegeneinander und 
ihre Taten durchläuft als auch bestimmte Irrfahrten der von Troia 
(Kommenden), besonders des Odysseus, mit dem es (seil, das 
Büchleinchen) auch die Erzählung alter Ereignisse abschließt. Das 
meiste (vom Inhalt) des Büchleins ist eine Zusammensicht, und 
zwar nicht unbrauchbar für diejenigen, die Wert darauf legen, die 
früheren Ereignisse in der Erinnerung zu haben. Das Büchleinchen 
hat aber auch ein nicht unelegantes Epigramm, folgendermaßen: 

Den Kreis der Ewigkeit aus mir schöpfend, 
lerne die früher entstandenen Mythen (, die zu) der Bildung 

(gehören,) kennen 
und blicke nicht auf das Homerische Blatt und nicht die Elegie, 

nicht die tragische Muse und nicht das Liederschreiben, 
suche nicht den vieles schwatzenden Vers der Kyküker! 

Auf mich schauend, 
wirst du in mir alles finden, was die Welt hat. 

Photius, Bibliotbeca, cod. 186, p. 142 a-b (von ihm gelesene Bücher) 
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O û o a v ô ç j i g c ô x o ç x o C j t a v x ô ç è ô u v â a x E u a e x ó o | i o u 

y r i ^ a ç ò è T f j v è x é x v œ a e J i o œ x o u ç x o ù ç ' E x a x ô y x e i g a ç 

j t g o a a y o g E t ) 0 è v x a ç , B g i á g e c o v , K o l o v , r ú t ] v , o ï | x e y è 0 E i 
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0ÓJtr)v, Bqóvt t )v , cov e x a o x o ç eÏxev èva oyQaXfiov è r t i t o C 

|X8Xü)jTov. ahhà x o t i x o u ç | i è v O ù g a v ô ç ô r | a a ç e ' i ç T á g x a -

g o v è g g i i j j e (xôj ioç ô è o i x o ç egeßwÖT^ è o x i v ê v " A i ò o u , 

x o a o C ' i o v a i r ó y f j ç ë / c o v ò i à a x r | | i a ö o o v a i t ' o i i g a v o ù y f j ) , 
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j i e x ò v x a i V E c b x a x o v c u t á v x c o v K o ó v o v , 0 u y a x é g a ç ô è x à ç 

x ^ r ) 8 E Î o a ç T i x a v i ô a ç , T i ] ö i j v , ' P É a v , ©É| i lv , Mvt)|xooij-
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a y a v a x x o ü a a ô è T f j è m x f j à j i o j X e i a x c o v eîç T á g x a -

Q o v Q i c p é v x c ü v i t a í ó c o v j ie íQei xoùç T i x â v a ç è m 0 é a 6 a i x c p 

j i a x o i , x a l ô i ô c o a i v à ó a | x a v x i v T | v ä o j r r ) v Kdóvüj . oí, ò è 

' Q x e a v o û / c o g i ç è r a x i ô e v x a i , x a i K g ô v o ç o u t o x £ | x à t v x à 

a l ô o ï a x o t i j x a x g ô ç eîç xt]v O á / . a a a a v á c p í r i o i v . è x ò è 
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x r ] v à g x T l v K g ó v c p j x a g é ô o a a v . 

ó ô è xoi jxouç f x è v ( è v ) x c p T a g x á g c p J i á / a v ô r | a a ç x a 0 -

£ Î g | E , x f j v ô è à Ò £ > . c p r ) v ' P è a v y r | | x a ç , ej ieiôt) r f j xe x a i 

O ù g a v ô ç è O e a j t i c ô ô o u v a i i x c û X é y o v x e ç à j t ò i t a i ô ô ç i ò i o u 

x f | v à g x T ] v à c p a i g £ 0 r | O £ a 0 a i , x a x é i u v e x à y e v v < j í ) | i e v a . x a i 

i c Q a ) X T | v ¡ i è v Y £ v v r | ü e T a a v ' E a x L a v x a x é m s v , e í x a A r | ( x r | -

x g a v x a i " H g a v , [ x e 0 ' â ç n ^ o x i x c o v a x a i I l o a e i ò c & v a . ô g -

y i a 0 E Î a a ô è è m x o t i x o i ç ' P é a j t a g a y i v e x a i f i è v e i ç K g r | x r | v , 



E R S T E S B U C H 

(i) Uranos hatte als erster die Macht über die ganze Welt. Er hei-
ratete Ge und zeugte als die ersten Kinder die so bezeichneten 
Hekatoncheiren (>Hundertarme<), nämlich Briareos, Koios, Gyes, 
die sowohl an Größe als auch an Mächtigkeit unübertroffen wa-
ren, denn sie hatten je hundert Arme und je fünfzig Köpfe. Und 
nach diesen zeugt Ge ihm als Kinder die Kyklopen, nämlich Ar-
ges, Steropes, Brontes, von denen jeder ein einziges Auge auf der 
Stirn hatte. (2) Doch diese fesselte Uranos und warf sie in den 
Tartaros (dies ist ein finsterer Ort im Hades, der einen so gro-
ßen Abstand von der Erde hat wie vom Himmel die Erde), zeugt 
hinwieder Kinder mit der Erde: als Söhne die so bezeichne-
ten Titanen, nämlich Okeanos, Koios, Hyperion, Kreios, Iapetos 
und als jüngsten von allen Kronos; als Töchter die sogenannten 
Titaninnen, nämlich Tethys, Rhea, Themis, Mnemosyne, Phoibe, 
Dione, Theia. 

(3) Aber Ge, empört über die Beseitigung ihrer in den Tartaros 
geworfenen Söhne, überredet die Titanen, ihren Vater anzugreifen, 
und gibt die unbezwingbare Sichel dem Kronos. Die aber - außer 
Okeanos - greifen ihn an, und Kronos schnitt die Schamteile seines 
Vaters ab und schleudert sie ins Meer. Aber aus den Tropfen des 
fließenden Blutes entstanden die Erinyen, nämlich Alekto, Tisi-
phone, Megaira. Und nachdem sie (Uranos) aus der Herrschaft 
vertrieben hatten, führten sie ihre in den Tartaros hinabgeschickten 
Brüder wieder herauf und übergaben die Herrschaft dem Kronos. 

(4) Der aber fesselte diese aufs neue und schloß sie im Tartaros 
ein; er heiratete aber seine Schwester Rhea. Da Ge und Uranos ihm 
prophezeiten, indem sie sagten, ihm werde von seinem eigenen 
Sohn die Herrschaft weggenommen, verschlang er die jeweils ge-
borenen Kinder. Und als erste verschlang er nach ihrer Geburt He-
stia, danach Demeter und Hera, nach diesen Pluton und Poseidon. 
(5) Aber grollend darüber kommt Rhea nach Kreta, als sie gerade 
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ojrr|víxa xòv Aia Èyxunovoijaa èxiiyxavE, yevvâ ôè èv 
avTQco xfjç Àixtriç Aia. xai xoûxov (lèv ôiôcooi xpécpeoôai 
KOTJQT]OL TE xai xaîç MeXiooecaç Jtaioi Ntijicpaic;, Âôga-
axeia te xai "Iôr|. aitai ¡xèv ovv TÒV jtaîôa sxoecpov tòt 
xfjç 'A|iaX.0£Îaç ycdaxxi, oí ôè KOIJQTIXEÇ ÊVOJIXOI èv xà> 
âvxQcp xò poéqjoç tpuXâaaovxEç xoïç Òóoaoi xàç àajtiôaç 
auvéxQODOv, ïva (if) xfjç xoù jtaiôôç cptuvfjç ó Koôvoç 
àxoùar]. 'PÉa ôè >.L6OV ajiagyavaxjaaa ÔÉÔOOXE KQÓVCO 

xaxajiiEÎv (bç xòv yEyEwrpévov Jtaïôa. 
èjteiôr| ôè ZEÙÇ èyEvr|0r| XEXEIOÇ, Äa^ßctvei Mfjxiv xf)v 

'Qxeavoû attvegyóv, f| ôiôwai KQÓVOJ xaxajiieïv (pdo|ia-
xov, i)(p' ov èxEÎvoç àvayxaoÔEiç JCOÜJXOV |ièv EJJE^EÌ xòv 
AÍQOV, sjisixa TOÎJÇ jiaïôaç, ofiç xaxéiuE- JÍEQ' OJV ZEÙÇ XÒV 

JIQÔÇ KQÓVOV xai Tixàvaç è§r|V£yx£ jcôÂe îov. [xa/onéviov 
ôè aùxcbv èviauxoùç ôéxa r| Tf¡ xà> Aii ëxQT|oe xf)v vixrjv, 
xoùç xaxaxaQxaotoôévxaç âv E/Ï] ov|X[iàxoi)ç- ó ôè xf)v 
(pQouooùoav aiixtov xà ÔEO|ià KCI|JJXT]V cutoxxEÎvaç elvae. 
xai KÎIXXCOJIEÇ TÓXE Ad [lèv ôiôôaai ßgovxr) v xai àaxoajrf]v 
xai XEQavvóv, n>.oi)xwvi ôè >a<vér]v, noaEiôcûvi ôè XQÍai-
vav oi ôè xoiitoiç ôjtXiaôévxEç XQatoCoi Tixávojv, xai 
xaÔEÎQÇavxeç aiixoijç èv xœ Tagxagcp xoùç'ExaxôyxEiQaç 
xaxèaxr|oav cpùXaxaç. atixoi ôè ôiaxXriQO'ûvxai TTËQÎ xfjç 
ctQxf)ç, xai Xayxávei Zsvç |ièv xrjv èv oùoavû ôvvaoxEÎav, 
nooEiôcov ôè xf)v èv Ôa/.àacrr], nXoiixaiv ôè xf)v èv "Aiôou 

èyévovxo ôè Tixávwv ëxyovoi 'Qxeavoù |xèv xai 
Tr]0tioç 'QxEaviÔEç [xQiaxiÀ.iai], Äaia, 'H/.éxxoa, 
Aoogiç, Ei!ouvó[i,r), Ä|icpitQixr|, Mfjxiç, Koíou ôè xai 
<t>oißr|5 ÄoxEQia xai Arixd), 'YJIEQÎOVOÇ ôè xai Geiaç 
'Ho)ç, "HÂxoç, 2eXr|vr|, KQEÎOD ôè xai Erioxißiag xfjç 
nóvTOD 'AoxQaîoç, nàXXaç, négariç, 'IajtExoC ôè xai 
'Aaiaç xfjç 'QxEavoû "AxXaç, ôç è'xei xoïç à)|j.oiç xòv 
oijoavóv, xai noo|ir|6EÎiç xai 'Em|xr]6Ei!ç xai MEVOÎXIOÇ, 

ov xEQauvcboaç èv xfj Tixavo[xaxia Zevç xaxExaçxà-
OWOEV. êyévexo ôè xai KQÓVOV xai 4>i>aiQaç XEÎQCDV ÔI-

cpojfjç Kévxaugoç, 'HoCç ôè xai 'Acrcgaiov 'AVEJÍOI xai 
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mit Zeus schwanger war, und gebiert in einer Höhle des Dikte-Ge-
birges Zeus. Und diesen gibt sie zum Aufziehen den Kureten und 
den Töchtern des Melisseus, den Nymphen Adrasteia und Ide. 
Diese zogen also das Kind mit der Milch der Amaltheia auf; die Ku-
reten aber bewachten in Waffen den Säugling in der Höhle und 
schlugen ständig mit den Speeren an die Schilde, damit Kronos 
nicht des Kindes Stimme höre. Rhea aber wickelte einen Stein in 
Windeln und gab ihn Kronos zum Verschlingen, als wär's das ge-
borene Kind. 

(6) Nachdem Zeus aber herangereift ist, nimmt er Metis, die 
Tochter des Okeanos, als seine Helferin, die Kronos ein Mittel zum 
Verschlingen gibt, durch das jener, gezwungen, zuerst den Stein er-
bricht, darauf die Kinder, die er verschlungen hatte; mit ihnen trug 
Zeus den Krieg gegen Kronos und die Titanen aus. Aber als sie 
zehn Jahre lang kämpften, weissagte Ge Zeus den Sieg, wenn er die 
in den Tartaros Hinabgeschickten als Mitkämpfer habe. Der aber 
tötete Kampe, die ihre Fesseln behütete, und löste sie (aus den Fes-
seln). (7) Und da geben die Kyklopen Zeus den Donner und den 
Blitz und den Wetterstrahl, Pluton die Hundsfellkappe, Poseidon 
den Dreizack; die aber, damit bewaffnet, überwältigen die Titanen, 
schlössen sie im Tartaros ein und setzten die Hekatoncheiren als 
Wächter ein. Sie selbst aber losen um die Herrschaft, und Zeus er-
langt die Macht im Himmel, Poseidon die im Meer, Pluton die im 
Hades. 

(8) Es kamen aber von den Titanen Nachkommen; von Okea-
nos und Tethys: die Okeaniden [dreitausend], nämlich Asia, Styx, 
Elektra, Doris, Eurynome, Amphitrite, Metis; von Koios und 
Phoibe: Asteria und Leto; von Hyperion und Theia: Eos, Helios, 
Selene; von Kreios und Eurybia, der Tochter des Pontos: Astraios, 
Pallas, Perses; von Iapetos und Asia, der Tochter des Okeanos: 
Adas, der den Himmel mit seinen Schultern hält, und Prome-
theus und Epimetheus und Menoitios, den Zeus in der litano-
machie (>Titanenkampf<) mit dem Wetterstrahl schlug und in 
den Tartaros hinabschickte. (9) Und es kam ferner von Kronos und 
Philyra Cheiron, der zweigestaltige Kentaur; von Eos und Astraios 
(>Sternmann<) die Winde (Anemoi) und die Sterne (Astra); von 
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"Aaxga, IléQOou ôè xal Aaxegiaç 'Exáxr], nàXÀavxoç 
ôè xal 2/ruyôç xfjç 'Qxsavoij Nlxr], Kgàxoç, ZfjXoç, Bia. 
tò ôè xfjç Zxuyôç VÔCOQ E X Jiéxgaç ëv "ALÔOD géov Zeùç 
ëjxoÎTiaev ogxov, xaiixiqv aiiifj xi|if|v ôiôoùç àv0' <T)v aimp 
xaxà Tixàvcov [xexà xcov xéxvcov ot'VE|iá/r|ae. 

nóvxoi! ôè xal Tfjç O Ô Q X O Ç , ©ai)(iaç, N T I Q E Ù Ç , Exigv-
ßia, Kr|xcó. @at)[xavxoç (lèv oûv xal "H/.éxxouç xfjç 
'Qxeavoû TIoiç xal "Agituiai, 'AEXXÜJ, 'QKVjiérr), Í>ÓQKOV 

ôè xal Kr|xoùç 4 > O Q X Î Ô E Ç , roQyôveç, JTEQI J J V EQOÜ[X£V, 

ôxav xà xaxà IlEQaéa XÉYCÜHEV, NriQéœç ôè xal ACDQÎÔOÇ 

xfjç 'Qxeavoîi Nr)or|iôeç, cbv xà ôvôjiaxa Kiifioüór|, 
S J ÏE ICO, rXauxovó|xr|, NauaiOórj, 'A/ir], 'Egaxob, Sacó, A|i-
cpixQÍxri, Etjvíxr), ©éxiç, EI)Â.I|TÉVR], 'Ayavr|, ETJÔOJQTI, 

Acoxd), 4 > E Q O D A A , ra/.áxeia, 'Axxaír], Ilovxo(j,éóovaa, 
'IJXJXO0ÓT|, Auaiávaoaa, Kujicb, 'Hióvr|, 'A/.i|ir|ór|, nX/ri§-
aÚQT), E Ù X Q Ó V X T I , FIQCOTO'), K a / , T N P < Ú , IIavójrr|, Kgavxcí), 
NEÔ[XT|QIÇ, 'IJXJXOVÓTJ, 'Iáveioa, IloXwónr), A Ú X O V Ó T ) , M E -

?áxr|, Aicúvri, Nrioalri, ATIQCÓ, Eíavoor], WaiiáQr), Eíi-
HÓXJXT), 'Ióvr|, AuvafxÉvr), Krixcó, Ai|xvcÓQEia. 

Z E Î I Ç ôè ya|J.8î ¡lèv "Hgav, xal xexvot "Hßr|v, El-
Xeí0mav, Aor|v, (liyvuxai ôè jtoÀÀaïç 0vr)xaïç XE xal 
à0avàxaiç yuvai^iv. êx |ièv oiv ©é|iiôoç xfjç Orioavoû 
yEvvâ 6uyaxÉQaç "Qgaç, E'iQf|vriv, Eùvofxiav, Aixr]v, 
Molpaç, KXct)0d), AàxEaiv, "Axpoitov, èx Aià>vr|ç ôè 
ÂcpQoôixrjv, ìì% Ei)Quvô|ir|ç ôè xfjç 'Qxeavoù Xàçixaç, 
AyÂaîr|v, EÍHpgoaúvTjv, ©áXeiav, èx ôè Sxuyôç IleQ-
aEcpóvriv, èx ôè Mvrpocnjvriç Motiaaç, jiQ(iixr|v |ièv KaÀ-
Xiójit|v, elxa K/.eiüj, Me/.jio|iévr|v, EiJXÉQjtr|v, 'Eoaxco, 
TEQI|HXÓQT]V, OÙQaviav, ©à^Eiav, RIOÂIJ ( IVLAV. 

KaÀ/.LÔJIR|ç |ièv oiv xal Oiáypou, xax' èjùxA/r]aiv ôè 
Ajtô)J,ajvoç, Aivoç, ôv 'HoaxXfjç àjiéxxEivE, xal 'OQ-
qpe-ùç ó àaxf|aaç xiOagcpôiav, oç àôwv È X Î V E I X10ODÇ XE 

xal ôévôga. àjio0avoi)crr|ç ôè E Î I Q U Ô Î X T I Ç xfjç yuvaLxôç 
AÙTOFI ô r ) X 0 E Î A R I Ç TJJTÒ oqpecoç xaxf|X0ev E'IÇ "Aiôoti 0é-
Xcov áváyeiv ai)xr|v, xal nXovxwva ËJTSIOSV âvajié|xi|>ai. 
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Perses und Asteria (>Sternfrau<): Hekate; von Pallas und Styx, 
der Tochter des Okeanos: Nike (>Sieg<), Kratos (>Stärke<), Zelos 
(>Eifer<), Bia (>Gewalt<). Das Wasser der Styx aber, das aus einem 
Felsen im Hades fließt, machte Zeus zum Eid(garanten), indem er 
ihr diese Ehre dafür gab, daß sie für ihn gegen die Titanen zusam-
men mit ihren Kindern gekämpft hatte. 

(10) Von Pontos aber und Ge (kamen) Phorkos, Thaumas, Ne-
reus, Eurybia, Keto. Von Thaumas nun und Elektra, der Tochter 
des Okeanos, (kamen) Iris und die Harpyien: Aello, Okypete; 
von Phorkos und Keto die Phorkiden (und) Gorgonen, über die 
wir reden werden, wenn wir die Ereignisse um Perseus besprechen; 
(11) von Nereus und Doris, der Tochter des Okeanos: die Nerei-
den, deren Namen (lauten): Kymothoe, Speio, Glaukonome, 
Nausithoe, Halie, Erato, Sao, Amphitrite, Eunike, Thetis, Euli-
mene, Agaue, Eudore, Doto, Pherusa, Galateia, Aktaie, Ponto-
medusa, Hippothoe, Lysianassa, (12) Kymo, Ei'one, Halimede, 
Plexaure, Eukrante, Proto, Kalypso, Panope, Kranto, Neomeris, 
Hipponoe, Ianeira, Polynome, Autonoe, Melite, Dione, Nesaie, 
Dero, Euagore, Psamathe, Eumolpe, Ione, Dynamene, Keto, Lim-
noreia. 

(13) Zeus aber heiratet Hera und zeugt als Kinder Hebe, Eilei-
thyia, Ares; er vereinigt sich aber mit vielen sterblichen und un-
sterblichen Frauen. Mit Themis nun, der Tochter des Uranos, zeugt 
er als Töchter die Hören: Eirene, Eunomia, Dike; die Moiren: 
Klotho, Lachesis, Atropos; mit Dione: Aphrodite; mit Eurynome, 
der Tochter des Okeanos, die Chariten: AglaYa, Euphrosyne, Tha-
leia; mit Styx: Persephone; mit Mnemosyne die Musen: als 
erste Kalüope, darauf Kleio, Melpomene, Euterpe, Erato, Terpsi-
chore, Urania, Thaleia, Polhymnia. 

(14) Von Kalüope nun und Oiagros, gemäß allgemeiner An-
nahme aber von Apollon, (kommen) Linos, den Herakles tötete, 
und Orpheus, der Virtuose im Gesang zur Kithara, der singend 
Steine und Bäume in Bewegung setzte. Als aber seine Frau Eury-
dike gestorben war, gebissen von einer Schlange, ging er in den Ha-
des hinab, da er sie wieder hinaufführen wollte, und überredete Plu-
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ton, sie hinaufzuschicken. (15) Der aber versprach, dies zu tun, 
wenn Orpheus sich unterwegs nicht umwende, bevor er in sein 
Haus gelangt sei; der aber wendete sich aus Mißtrauen um und 
schaute seine Frau an, die aber wendete sich wieder zurück. Es er-
fand Orpheus aber auch die Mysterien des Dionysos, und er ist be-
graben in der Gegend von Pierien, zerrissen von den Mainaden. 
(16) Kleio aber verliebte sich in Pieros, den Sohn des Magnes, ge-
mäß dem Zorn der Aphrodite (sie hatte dieser nämlich die Liebe 
zu Adonis vorgeworfen), kam mit ihm zusammen und gebar von 
ihm den Knaben Hyakinthos, zu dem Thamyris, der Sohn des Phil-
ammon und der Nymphe Argiope, Liebe faßt, als erster da-
mit beginnend, Männer zu lieben. (17) Doch den Hyakinthos tö-
tete später Apollon, als er sein Geliebter war, durch einen Wurf mit 
dem Diskus unabsichtlich; Thamyris aber, der sich durch Schön-
heit und Gesang zur Kithara auszeichnete, stritt mit den Musen in 
der Musik, wobei er vereinbart hatte, daß er, wenn er als besser be-
funden würde, sich mit ihnen allen vereinen dürfe, wenn er aber 
verliere, dessen beraubt würde, was immer jene wünschten. Da die 
Musen sich aber als überlegen erwiesen, beraubten sie ihn sowohl 
der Augen als auch <(der Kunst) des Gesanges zur Kithara. (18) Von 
Euterpe aber und dem Fluß Strymon (kam) Rhesos, den Diome-
des in Troia tötete; wie aber einige sagen, stammte er von Kalüope. 
Von Thaleia aber und Apollon kamen die Korybanten; von Melpo-
mene aber und Acheloos die Seirenen, über die wir bei den Ereig-
nissen um Odysseus reden werden. 

(19) Hera aber gebar ohne Beilager Hephaistos; wie aber Homer 
sagt, gebar sie auch diesen von Zeus. Zeus aber wirft ihn aus dem 
Himmel, weil er der gefesselten Hera zu Hilfe eilte. Denn Zeus 
hatte diese vom Olympos herab aufgehängt, weil sie einen Sturm 
gegen Herakles geschickt hatte, als er nach der Einnahme Troias 
dahinsegelte. Aber nachdem Hephaistos auf Lemnos niedergefallen 
und an den Füßen beschädigt war, rettete ihn Thetis. 

(20) Es vereinigt sich aber Zeus mit Metis, obwohl sie sich in viele 
Formen verwandelte, um nicht mit ihm zusammenkommen zu 
müssen; und nachdem sie schwanger geworden war, verschlingt er 
sie zuvor, weil sie gesagt hatte, daß sie nach dem Mädchen, das von 
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|X8tà xr)v jieXAouoav aiixfjç yEvvàaGai xógr|v, oç ovqo.-
voü ôuvâoxrjç yEVT|OETaL Toijxo cpoßriGeu; xaxéixiEV 
aí)tr|V (bç ô' ó xfjç yEvéaEwç èvéaxri xgôvoç, JtX,r||avTOÇ 
aiitofi tr|v H8(paX.fiv iteAixei riQOnr]0écoç ri xaôdjieç 
äkkoi Xéyovoiv 'Hcpaiaxou, èx xoguqpfjç èm jxoxanoû 
Tgixcovoç Â6r|và ovv OTtXoiç cxveOooev. 

xcûv ôè Koiou GuyaxÉQCov 'Aoteqlq [xèv ó|xoicü6eIaa ög-
xuyi eat)xf)v e'iç dákaooav EggityE, (petr/ouca xrjv jioôç 
Aia cruvouaiav xaì jxôXiç an:' EXEÎvrjç ÄaxEgia tioóteoov 
xXriöeloa, voxeqov ôè Arj/.oç. Ar|xà) ôè auvEÀBoijaa Ail 
xaxà xrjv yfjv ñrtaoav ú(p' "Hgaç r|XaúvExo, |iéxQiç e'iç 
Afj/.ov èXdovoa yevvà jxgióxriv 'Aqxe|1iv, úqp' rjç |iai-
a>0£îoa iiaxegov 'AnôXkœva syewqaev. 

"AgxEfiiç |ièv ovv xà jteqL Gr'iQfiv àaxr\oaaa jrag0évoç 
£|xeivev, 'Anókküjv ôè xt)v |xavxixr)v uaOojv j i a ç à Ilavôç 
xoîj Aiôç xai ©tjuPqecoç fjxev e'iç Ae/.cpoijç, xQïlon<i>-
ôotjotiç xóxE ©Épiiôoç' cbç ôè ó (poougàiv xò fiavxEÎov 
núQwv ocpiç èxcóXuev aùxòv jraQEXÖEtv èjci xò yáa\m, 
xotìxov àv£?Mv xò |j,avx£Ìov jiaoaÄa|ißavEi. xxeìvei ôè 
|x8x' ov TioXv xaì Tvzvóv, ôç f|v Aiôç uiòq xaì xfjç 'Ogxo-
(ievoij Ouyaxgôç 'EÀùgr|ç, tìv Zetjç, ÈJtEiôr] ou vi) >.6 e, 
ÔEiaaç "Hgav turò yrjv exquise, «ai xòv xi)ocpogr|0Évxa 
jtalôa Tixtjòv ùjxequeyéôti e'iç cprâç àvf|yay£v. oixoç èg-
XO(xévT|v e'iç riu9(o Ar|xà> 0E(»or|aaç nóOo) xaxaayedeiç 
Ejtiojiàxar T| ôè xoùç jraîôaç èmxaXEtxai xaì xaxaxo-
§Ei!ouaiv aùxòv. xoXá^Exai ôè xai |x£xà öävaxov yfiitEÇ 
yàg aiixoC xï|v xagôiav êv "Aiôou èo0iovaiv. 

àjtéxxEivE ôè 'AjiókXojv xai xòv 'O/.úfiJtou j iaîôa Mao-
crúav. oixoç yàg eúgcbv aù^oùç, ouç êggiiJJEv A0r|vâ ôià 
xò xt|v ôipiv aiixfjç jroiEîv dfiogcpov, f|Á0EV e'iç ëgiv jieqî 
|ioi)oixf|ç Âjiôâàojvi. avv0e(iévcc)v ôè aiixcov, iva ó 
vixr|oaç ö ßoii).Exai ôiaGf) xòv f)xxrì|i£vov, xfiç xgioEtûç yi-
vo|iévr)ç xf)v xi0àgav axgéi()aç r|yojví'C,Exo ó ÂJtô/Aœv xai 
xaìixò jioiEÎv èxéXeuoe xòv Magaúav xoC ôè àôuvaxo'ùv-
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ihr geboren werden würde, einen Sohn gebären werde, der Macht-
haber des Himmels werden würde. Dies befürchtend, verschlang 
er sie. Als aber die Zeit der Geburt bevorstand, schlug Prometheus 
oder, wie andere sagen, Hephaistos mit einer Axt an seinen Kopf, 
und aus seinem Haupt sprang am Huß Triton Athena mit Waffen 
hervor. 

(21) Von den Töchtern des Koios aber machte sich Asteria einer 
Wachtel ähnlich und warf sich ins Meer, weil sie vor dem Zusam-
mensein mit Zeus floh. Und eine Stadt (ist) nach jener zuerst Aste-
ria benannt (worden), später aber Delos. Leto aber kam mit Zeus 
zusammen und wurde deshalb von Hera über die ganze Erde ge-
trieben, bis sie nach Delos kam und dort als erste Artemis, später, 
von dieser als Hebamme entbunden, Apollon gebar. 

(22) Artemis nun übte die Herhatz aus und blieb so Jungfrau; 
Apollon aber lernte von Pan, dem Sohn des Zeus und der Thym-
bris, die Orakelkunst und kam so nach Delphi, wo damals Themis 
Weissagungen verkündete. Als aber die das Orakel behütende 
Schlange Python ihn zu hindern versuchte, an den Erdschlund her-
anzugehen, beseitigt er diese und übernimmt das Orakel. (23) Er 
tötet aber nicht lange danach auch Tityos, der ein Sohn des Zeus 
und der Tochter des Orchomenos, Elare, war, die Zeus, nachdem 
er mit ihr zusammengekommen war, aus Angst vor Hera unter der 
Erde verborgen hatte, und den von ihr ausgetragenen Sohn, den 
übergroßen Tityos, brachte er herauf ans Licht. Als dieser Leto auf 
ihrem Weg nach Pytho erspäht hatte, versucht er, von Verlangen er-
griffen, sie an sich heranzuziehen; die aber ruft ihre Kinder herbei, 
und sie schießen ihn mit dem Bogen nieder. Gezüchtigt wird er aber 
auch noch nach dem Tod, denn Geier fressen im Hades an seinem 
Herzen. 

(24) Es tötete aber Apollon auch den Sohn des Olympos, Mar-
syas. Denn dieser hatte die Flöten gefunden, die Athena weggewor-
fen hatte, weil sie ihr Gesicht verunstalteten, und war daher mit 
Apollon in einen musikalischen Wettbewerb geraten. Nachdem sie 
aber vereinbart hatten, daß der Sieger dem Verlierer antun dürfe, 
was er wolle, drehte Apollon, als die Entscheidung ausgetragen 
wurde, die Kithara um, bestritt den Wettkampf so und befahl Mar-
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syas, dasselbe zu machen. Weil der das aber nicht vermochte und 
daher Apollon als der Bessere befunden wurde, hängte er Marsyas 
an einer überhohen Föhre auf, zog ihm durch einen Schnitt die 
Haut ab und vernichtete ihn auf diese Weise. 

(25) Den Orion aber tötete Artemis auf Delos. Diesen nennt 
man einen Erdgeborenen, (da er) übergroß an Körper (war). Phe-
rekydes aber nennt ihn einen Sohn des Poseidon und der Euryale. 
Poseidon aber schenkte ihm (die Fähigkeit), das Meer zu durch-
schreiten. Dieser heiratete als erste die Side, die Hera in den Hades 
warf, da sie mit ihr um (schöne) Gestalt gewetteifert hatte. Zum 
zweiten aber kam er nach Chios und freite um Merope, die Tochter 
des Oinopion. Oinopion aber machte ihn trunken, blendete ihn im 
Schlaf und warf ihn ans Gestade. (26) Der aber kam zur Schmiede 
des Hephaistos und raubte einen Knaben, setzte ihn sich auf 
die Schultern und befahl ihm, ihn gen Morgen zu führen. Dort 
angelangt, wurde er wieder sehend, erleuchtet durch den Son-
nenstrahl, und eilte schnell zu Oinopion. (27) Doch dem hatte 
Poseidon das von Hephaistos verfertigte Haus unter der Erde ein-
gerichtet. In Orion aber verliebte sich Eos, raubte ihn und brachte 
ihn nach Delos. Es bewirkte nämlich Aphrodite, daß sie fortwäh-
rend liebe, weil sie ein Beilager mit Ares gehalten hatte. Orion aber 
wurde, wie einige sagen, beseitigt, weil er Artemis zum Diskuswer-
fen herausforderte, wie aber manche (sagen), wurde er, weil er 
Opis, einer der von den Hyperboreern hergelangenden Jung-
frauen, Gewalt anzutun versuchte, von Artemis mit dem Bogen 
erschossen. 

(28) Poseidon aber heiratet Amphitrite, die Tochter des Okea-
nos, und ihm wird Triton geboren, und Rhode, die Helios heira-
tete. 

(29) Pluton aber verliebte sich in Persephone und raubte sie unter 
Mitwirkung des Zeus heimlich. Demeter aber ging mit Fackeln 
nachts und tags suchend über die ganze Erde. Nachdem sie aber 
von den Hermioneern erfahren hatte, daß Pluton sie geraubt habe, 
verließ sie, den Göttern grollend, den Himmel, glich sich einer 
(sterblichen) Frau an und kam so nach Eleusis. (30) Und zuerst 
setzte sie sich auf den nach ihr genannten >Felsen ohne Lachen< am 
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sogenannten >Schönreigen-Brunnen<. Darauf kam sie zu Keleos, 
dem damaligen König der Eleusinier; da Frauen im Haus waren 
und sagten, sie solle sich zu ihnen setzen, bewirkte eine Greisin, 
Iambe, durch Scherze, daß die Göttin lächelte. Deswegen scherzen 
die Frauen bei den Thesmophorien - so sagt man. 

(31) Da die Frau des Keleos, Metaneira, ein Söhnchen hatte, 
übernahm Demeter dessen Aufzucht. Weil sie es aber unsterblich 
machen wollte, legte sie das Kind die Nächte über ins Feuer und 
entfernte so sein sterbliches Fleisch. Als aber Demophon (denn die-
sen Namen hatte der Sohn) von Tag zu Tag unwahrscheinlich stark 
wuchs, legte sich Metaneira auf die Lauer, und nachdem sie wahr-
genommen hatte, daß er im Feuer verborgen war, schrie sie auf. 
Deswegen wurde das Kind vom Feuer verzehrt, die Göttin aber 
zeigte sich offen. (32) Für Triptolemos aber, den älteren der Söhne 
der Metaneira, richtete sie ein Zweigespann von geflügelten Dra-
chen her und gab ihm den Weizen, mit dem er die ganze bewohnte 
(Erde), hoch durch den Himmel fahrend, besäte. Panyasis aber 
nennt Triptolemos einen Sohn des Eleusis; denn er behauptet, De-
meter sei zu ihm gekommen. Pherekydes aber behauptet, er (sei 
ein Sohn) von Okeanos und Ge. 

(33) Nachdem aber Zeus Pluton befohlen hatte, Kore emporzu-
schicken, gab ihr Pluton, damit sie nicht viele Zeit bei ihrer Mutter 
bleibe, den Kern eines Granatapfels zu essen. Da die aber nicht vor-
aussah, was eintreten werde, verzehrte sie ihn. Weil aber Askala-
phos, der Sohn des Acheron und der Gorgyra, gegen sie zeugte, 
legte Demeter im Hades einen schweren Felsen auf ihn. Persephone 
aber war gezwungen, jedes Jahr ein Drittel bei Pluton zu bleiben, 
den Rest aber bei den Göttern. 

(34) Uber Demeter nun wird dies gesagt. Ge aber, wegen der 
Titanen empört, gebiert von Uranos die Giganten, an Körper-
größe unübertroffen, an Mächtigkeit unbezwinglich, die durch ihr 
Aussehen furchterregend erschienen, bewachsen mit dicht herab-
wallendem Haar an Kopf und Kinn; und als Füße hatten sie Dra-
chenschuppen. Geboren wurden sie aber, wie manche sagen, in 
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Phlegrai, wie aber andere {sagen), in Pallene. Sie schleuderten aber 
gen Himmel Felsen und glühende Bäume. (35) Es zeichnete sich 
aber vor allen Porphyrion aus, und Alkyoneus, der ja auch 
unsterblich war, wenn er auf (der Gegend) der Erde, auf der er ge-
boren war, kämpfte. Und dieser trieb auch die Rinder des Helios 
aus Erytheia weg. Die Götter aber hatten den Wahrspruch, daß 
durch die Götter keiner der Giganten zugrunde gehen könne, 
daß diese aber, wenn ein Sterblicher mitkämpfe, ihr Ende finden 
würden. Nachdem aber Ge diesen (Wahrspruch) vernommen 
hatte, suchte sie ein Mittel, damit sie auch nicht durch einen Sterb-
lichen zugrunde zu gehen vermöchten. Zeus aber untersagte Eos 
(>Morgenröte<) und Selene (>Mond<) und Helios (>Sonne<), zu 
scheinen, kam ihr beim Schneiden des Mittels selbst zuvor und 
rief durch Athena Herakles als Mitkämpfer herbei. (36) Und jener 
erschoß mit dem Bogen als ersten den Alkyoneus; als der aber auf 
die Erde fiel, gewann er noch mehr Lebenswärme. Auf Eingebung 
der Athena zog (Herakles) ihn aus Pallene heraus. Und jener 
endete so; Porphyrion aber stürmte gegen Herakles im Kampf, und 
gegen Hera. Zeus aber flößte ihm Verlangen nach Hera ein, die, 
weil er sowohl ihre Gewänder zerriß als ihr auch Gewalt anzutun 
wünschte, Helfer herbeirief. Und nachdem Zeus ihn mit dem Wet-
terstrahl getroffen hatte, tötete Herakles ihn durch einen Schuß mit 
dem Bogen. (37) Von den übrigen aber schoß Apollon Ephialtes 
mit dem Bogen ins linke Auge, Herakles ins rechte; den Eurytos 
aber tötete Dionysos mit dem Thyrsos, den Klytios aber Hekate 
mit Fackeln oder vielmehr Hephaistos, siedende Metallmassen 
schmetternd. Athena aber schleuderte auf den fliehenden Enke-
lados die Insel Sizilien, dem Pallas aber zog sie durch einen Schnitt 
die Haut ab und bedeckte mit dieser während des Kampfes ihren 
eigenen Körper. (38) Polybotes aber, wurde von Poseidon durchs 
Meer verfolgt, kam nach Kos; Poseidon aber riß einen Teil der In-
sel ab und warf diesen auf ihn, das sogenannte Nisyron. Hermes 
aber, der die Hundsfellkappe des Hades hatte, tötete während des 
Kampfes den Hippolytos, Artemis den Gration, die Moiren den 
Agrios und Thoon, die mit ehernen Keulen kämpften. Auf die an-
deren schmetterte Zeus Wetterstrahlen und vernichtete sie so. Allen 
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aber, die zugrunde gingen, gab Herakles mit einem Bogenschuß 
den Rest. 

(39) Nachdem aber die Götter die Giganten überwältigt hatten, 
ergrimmte Ge noch mehr, vereinigt sich daher mit Tartaros und 
gebiert in Kilikia den Typhon, der eine aus Mensch und Tier ver-
einigte Natur besaß. Dieser zeichnete sich sowohl durch Größe 
als auch Mächtigkeit vor allen aus, die Ge geboren hatte; denn er 
besaß (von oben an) bis zu den Schenkeln eine unermeßliche men-
schengestaltige Größe, so daß er alle Berge überragte; sein Kopf 
berührte oft sogar die Sterne. Und Arme besaß er, den einen - aus-
gestreckt - bis zum Abend, den anderen bis zum Morgen. Aus 
diesen ragten hundert Köpfe von Drachen heraus. (40) Von den 
Schenkeln an (abwärts) aber besaß er übergroße Windungen von 
Nattern, deren ausgezogene Ringe, bis zum Haupt selbst ausge-
streckt, ein lautes Zischen aussandten. Sein ganzer Körper war ge-
fiedert; struppig flatterten von Kopf und Kinn die Haare im Wind; 
Feuer blickte er mit den Augen. Bei derartigem Aussehen und sol-
cher Größe schmetterte Typhon glühende Felsen gegen den Him-
mel selbst und eilte zugleich mit Zischen und Geschrei dahin; aus 
dem Mund stieß er einen großen Feuerwirbel hervor. (41) Als die 
Götter ihn aber gen Himmel stürmen sahen, eilten sie auf der 
Flucht nach Aigyptos und verwandelten, verfolgt, ihre Gestalten in 
Tiere. Zeus aber schmetterte auf Typhon, als er fern war, Wetter-
strahlen; sobald (jen)er aber in seine Nähe gekommen war, hieb 
(Zeus) mit der unbezwingbaren Sichel auf ihn ein und verfolgte 
ihn auf der Hucht bis zum Berg Kasion; dieser ragt über Syrien 
empor. Als er ihn aber dort verwundet gesehen hatte, wurde er 
mit ihm handgemein. (42) Typhon aber schlang sich mit seinen 
Windungen um ihn, hielt ihn fest, nahm ihm die Sichel weg und 
schnitt ihm die Sehnen sowohl der Arme als auch der Füße heraus; 
so hob er ihn auf seine Schultern und brachte ihn durchs Meer nach 
Kilikia; und zur Korykischen Höhle gekommen, legte er ihn nie-
der. Ebenso verbarg er auch die Sehnen in einem Bärenfell, legte sie 
dort ab und setzte als Hüter Delphyne ein, einen weiblichen Dra-
chen; das aber war ein halbtierisches Mädchen. Hermes aber und 
Aigipan stahlen die Sehnen und fügten sie Zeus heimlich wieder 
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ein. (43) Nachdem Zeus aber seine eigene Kraft wiedererlangt 
hatte, fuhr er plötzlich auf einem Wagen mit geflügelten Pferden 
vom Himmel herab, schmetterte Wetterstrahlen und verfolgte 
Typhon bis zu einem Berg, der Nysa genannt wird, wo die Moiren 
den Verfolgten täuschten; denn weil er sich hatte überreden lassen, 
daß er noch mehr gestärkt werden würde, kostete er von den >Ein-
tagsfrüchten<. Deswegen wiederum verfolgt, kam er nach Thrake, 
und während er um den Haimos herum kämpfte, schmetterte er 
ganze Berge. (44) Da diese aber durch den Wetterstrahl auf ihn zu-
rückgestoßen wurden, überschwemmte viel Blut den Berg; und 
deswegen, behauptet man, sei der Berg Haimos (>Blutberg<) ge-
nannt worden. Als er aber losstürmte, um durch das Sizilische 
Meer zu fliehen, warf Zeus den Berg Aitna auf Sizilien über ihn; 
dieser ist übergroß, aus dem bis heute, behauptet man, von den ge-
schmetterten Wetterstrahlen Feuerströme hervorgehen. 

(45) Doch darüber soll soweit von uns gesprochen sein. - Pro-
metheus aber formte aus Wasser und Erde Menschen und gab ih-
nen auch das Feuer, das er verborgen vor Zeus in einem Narthex-
Stengel versteckt hatte. Sowie Zeus es aber gemerkt hatte, trug er 
Hephaistos auf, seinen Leib an das Kaukasos-Gebirge zu nageln; 
dies ist ein skythisches Gebirge. An diesem also festgenagelt, war 
Prometheus eine Zahl von vielen Jahren gefesselt. Jeden Tag aber 
flog ein Adler an ihn heran und weidete sich an den Lappen seiner 
Leber, die in der Nacht wieder zunahm. 

(46) Und Prometheus nun bezahlte diese Strafe für den Feuer-
diebstahl, bis Herakles ihn später erlöste, wie wir bei den Ereignis-
sen um Herakles offenlegen werden. Von Prometheus aber stamm-
te der Sohn Deukaüon. Dieser herrscht als König über die Plätze 
um Phthia und heiratet Pyrrha, die Tochter des Epimetheus und 
der Pandora, die die Götter als erste Frau geformt hatten. (47) Da 
aber Zeus das eherne Geschlecht zu vertilgen wünschte, baute 
Deukalion auf Eingebung des Prometheus einen Kasten, legte das 
Notwendige hinein und stieg mit Pyrrha in diesen hinein. Zeus aber 
goß viel Wasser vom Himmel herab und überschwemmte die mei-
sten Teile von Hellas, so daß alle Menschen vernichtet wurden, 
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außer wenigen, die auf die nahen hohen Beige geflohen waren. 
Damals traten auch die Berge in Thessalien auseinander, und al-
les außerhalb des Isthmos und der Peloponnes wurde überflutet. 
(48) Deukalion aber, der in dem Kasten neun Tage und die gleiche 
Zahl von Nächten durch das Meer dahingetragen wird, hält auf den 
Paraasos zu und steigt dort, nachdem die Regenfälle ein Ende ge-
nommen haben, aus und opfert dem Zeus Phyxios (>Huchthelfer<). 
Zeus aber schickt Hermes zu ihm und gewährt ihm, sich zu erbit-
ten, was immer er wolle; der aber wählt sich, daß ihm Menschen 
werden sollten. Und auf die Weisung des Zeus hin hob er Steine 
über den Kopf und warf sie (nach hinten), und die, die Deukalion 
geworfen hatte, wurden zu Männern, die aber Pyrrha (geworfen 
hatte), zu Frauen. Daher wurden auch die Felsker (laoi, >Völker<) 
in übertragenem Sinn benannt, von >Fels< (Idas, >der Stein<). 

(49) Geboren werden aber dem Deukalion von Pyrrha Söhne: 
Hellen als erster, von dem einige sagen, daß er von Zeus gezeugt 
sei; als zweiter Amphiktyon, der nach Kranaos König über Attika 
war; die Tochter Protogeneia, von der und von Zeus Aethlios 
(stammt). Von Hellen aber und einer Nymphe des Othrys (stam-
men) Doros, Xuthos, Aiolos. (50) (Hellen) selbst nun bezeichnete 
nach sich die sogenannten Graiker als Hellenen; unter seine Söhne 
aber teilte er das Land auf: Und Xuthos erhielt die Peloponnes und 
zeugte mit Kreusa, der Tochter des Erechtheus, den Achaios und 
Ion, nach denen die Achaier und Ionier benannt werden; Doros 
aber erhielt das Land jenseits der Peloponnes und benannte die Be-
wohner nach sich Dorer; (51) Aiolos aber herrschte als König über 
die Plätze in Thessalien, bezeichnete die Einwohner als Aioler, hei-
ratete Enarete, die Tochter des Deimachos, und zeugte sieben 
Söhne, nämlich Kretheus, Sisyphos, Athamas, Salmoneus, De'fon, 
Magnes, Perieres, und fünf Töchter, nämlich Kanake, Alkyone, 
Peisidike, Kalyke, Perimede. 

(52) Von Perimede nun und Acheloos (stammen) Hippodamas 
und Orestes; von Peisidike aber und Myrmidon Antiphos und Ak-
tor. Die Alkyone aber heiratete Keyx, der Sohn des Heosphoros. 
Diese aber gingen durch ihre Überheblichkeit zugrunde. Denn er 
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nannte seine Frau >Hera<, sie aber ihren Mann >Zeus<; Zeus aber 
verwandelte diese in Vögel, und zwar machte er sie zu einem Eis-
vogel (alkyon), ihn aber zu einer Seeschwalbe (keyx). 

(53) Kanake aber gebar von Poseidon den Hopleus und Nireus 
und Epopeus und Aloeus und Triops. Aloeus nun heiratete Iphi-
medeia, die Tochter des Triops, die sich in Poseidon verliebt hatte, 
fortdauernd zum Meer ging, mit den Händen die Wogen schöpfte 
und sie in ihrem Schoß trug. Poseidon aber kam mit ihr zusammen 
und zeugte zwei Söhne, nämlich Otos und Ephialtes, die soge-
nannten Aloaden. (54) Diese nahmen jährlich an Breite eine Elle, an 
Länge aber einen Klafter zu. Als sie aber neun Jahre alt waren und 
eine Breite von neun Ellen, aber eine Größe von neun Klaftern hat-
ten, sannen sie darauf, gegen die Götter zu kämpfen, und setzten 
den Ossa auf den Olympos; nachdem sie aber auf den Ossa den 
Pelion gesetzt hatten, drohten sie, durch diese Berge in den Himmel 
emporzusteigen, und sagten, daß sie das Meer mit den Bergen zu-
schütten und so zum Fesdand machen würden, die Erde aber zum 
Meer. (55) Es freiten aber Ephialtes um Hera, Otos um Artemis. Sie 
fesselten aber auch Ares. Diesen nun stahl Hermes heraus, die 
Aloaden aber tötete Artemis auf Naxos durch eine Täuschung. 
Denn sie änderte ihre Gestalt in eine Hindin und sprang mitten 
zwischen ihnen durch; als die aber das Tier treffen wollten, schleu-
derten sie ihre Speere auf sich selbst. 

(56) Von Kalyke aber und Aethlios stammt als Sohn Endymion, 
der die Aioler aus Thessalien führte und Elis besiedelte. Es sa-
gen aber manche, er stamme von Zeus. In diesen, der sich durch 
Schönheit auszeichnete, verliebte sich Selene. Zeus aber gibt ihm 
(die Möglichkeit), was er wolle, zu wählen; der aber wählt, allzeit 
zu schlafen, todlos und alterslos bleibend. 

(57) Von Endymion aber und einer Naiaden-Nymphe oder, wie 
manche sagen, von Iphianassa, (stammt) Aitolos, der Apis, den 
Sohn des Phoroneus, tötete und ins Kuretische Land floh. Dort 
tötete er die Söhne der Phthia und des Apollon, die ihn aufgenom-
men hatten, nämlich Doros und Laodokos und Polypoites, und 
nannte das Land nach sich Aitolien. 

(58) Von Aitolos aber und Pronoe, der Tochter des Phorbos, 
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stammten Pleuron und Kalydon, nach denen die Städte in Aitolien 
bezeichnet wurden. Pleuron nun heiratete Xanthippe, die Tochter 
des Doros, und zeugte den Sohn Agenor, aber die Töchter Sterope 
und Stratonike und Laophonte. (59) Von Kalydon aber und Aiolia, 
der Tochter des Amythaon, {stammten) Epikaste (und) Protoge-
neia, von der und von Ares Oxylos (stammt). Agenor aber, der 
Sohn des Pleuron, heiratete Epikaste, die Tochter des Kalydon, und 
zeugte Porthaon und Demonike, von der und von Ares Euenos, 
Molos, Pylos, Thestios (stammen). 

(60) Euenos nun zeugte Marpessa, die, als Apollon um sie freite, 
Idas, der Sohn des Aphareus, raubte, der von Poseidon einen geflü-
gelten Wagen bekommen hatte. Es verfolgte ihn aber Euenos zu 
Wagen und kam zum Huß Lykormas; da er sie aber nicht einzuho-
len vermochte, schlachtete er seine Pferde ab und stürzte sich in den 
Fluß. Und nach jenem wird der Fluß Euenos genannt. (61) Idas 
aber gelangt nach Messene, und auf ihn trifft Apollon und versucht, 
ihm das Mädchen wegzunehmen. Als sie aber um die Heirat mit 
der Tochter kämpften, trennte Zeus sie und gestattete der Jungfrau 
selbst, zu wählen, mit welchem von beiden sie zusammenwohnen 
wolle. Da die aber fürchtete, daß Apollon sie, wenn sie altere, ver-
lasse, wählte sie Idas zum Mann. 

(62) Dem Thestios aber wurden von Eurythemis, der Tochter 
der Kleoboia, die Töchter Althaia, Leda, Hypermnestra, aber die 
männlichen Nachkommen Iphiklos, Euippos, Plexippos, Eurypy-
los geboren. 

(63) Von Porthaon aber und Euryte, der Tochter des Hippoda-
mas, stammten die Söhne Oineus, Agrios, Alkathoos, Melas, Leu-
kopeus, aber die Tochter Sterope, von der und von Acheloos die 
Seirenen stammen, wie man sagt. 

(64) Oineus (>Weinmann<) aber, der als König über Kalydon re-
gierte, empfing von Dionysos als erster das Gewächs einer Rebe. Er 
heiratete aber Althaia, die Tochter des Thestios, und zeugt den To-
xeus, den er selbst tötete, weil er den Graben übersprungen hatte, 
und neben diesem den Thyreus und Klymenos und die Tochter 
Gorge, die Andraimon heiratete, und Defaneira, von der man sagt, 
daß Althaia sie von Dionysos geboren habe. Diese aber lenkte den 
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Wagen und übte das Kriegshandwerk aus, und um die Heirat mit 
ihr rang Herakles gegen Acheloos. (65) Es gebar aber Althaia als 
Sohn von Oineus den Meleagros, von dem man behauptet, daß er 
von Ares gezeugt worden sei. Als dieser aber sieben Tage alt war, 
hätten sich, behauptet man, die Moiren eingestellt und gesagt, 
daß Meleagros dann (sein Leben) beenden werde, wenn das auf 
dem Herd brennende Scheit niedergebrannt sei. Sobald sie das ge-
hört hatte, nahm Althaia das Scheit auf und legte es in einem Kasten 
nieder. Meleagros aber, der ein unverwundbarer und gewandter 
Mann geworden war, beendete auf folgende Weise (sein Leben): 
(66) Sobald die jährlichen Früchte auf dem Lande herangewachsen 
waren, opferte Oineus die Erstlinge den Göttern in ihrer Gesamt-
heit; allein Artemis vergaß er. Die aber geriet in Zorn und sandte 
daher einen Eber, ausnehmend durch Größe und Stärke, der so-
wohl das Besäen der Erde unmöglich machte als auch das Weide-
vieh und jeden, der ihm begegnete, vernichtete. Gegen diesen Eber 
rief er die Besten aus Hellas in ihrer Gesamtheit zusammen und 
verhieß, demjenigen, der das Tier töte, das Fell als Bestenprä-
mie zu geben. (67) Diejenigen aber, die zur Tierhatz auf den 
Eber zusammenkamen, waren folgende: Meleagros, des Oineus 
Sohn, Pylos, des Ares Sohn, diese aus Kalydon; Idas und Lynkeus, 
des Aphareus Söhne, aus Messene; Kastor und Polydeukes, des 
Zeus und der Leda Söhne, aus Lakedaimon; Theseus, des Aigeus 
Sohn, aus Athen; Admetos, des Pheres Sohn, aus Pherai; Ankaios 
und Kepheus, des Lykurgos Söhne, aus Arkadien; (68) Iason, des 
Aison Sohn, aus Iolkos; Iphikles, des Amphitryon Sohn, aus The-
ben; Peirithus, des Ixion Sohn, aus Larisa; Peleus, des Aiakos Sohn, 
aus Phthia; Telamon, des Aiakos Sohn, aus Salamis; Eurytion, des 
Aktor Sohn, aus Phthia; Atalante, des Schoineus Tochter, aus 
Arkadien; Amphiaraos, des Oikles Sohn, aus Argos; mit diesen 
auch die Söhne des Thestios. (69) Nachdem sie aber zusammenge-
kommen waren, bewirtete Oineus sie über neun Tage hin gastlich; 
am zehnten aber erachteten es Kepheus und Ankaios und manche 
andere für ihrer unwürdig, mit einer Frau auf die Tierhatz auszuge-
hen; doch Meleagros, der Kleopatra, die Tochter des Idas und der 
Marpessa, zur Frau hatte, aber auch mit Atalante Kinder zeugen 
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wollte, zwang sie, auf die Tierhatz mit dieser auszugehen. (70) Als 
sie aber den Eber umstellt hatten, wurden Pylos und Ankaios von 
dem Tier vernichtet; den Eurytion aber streckte Peleus unabsicht-
lich mit der Lanze nieder. Dem Eber aber schoß als erste Atalante 
mit ihrem Bogen in den Rücken, als zweiter Amphiaraos ins Auge; 
Meleagros aber, der ihn in die Weichen getroffen hatte, tötete ihn, 
erhielt das Fell und gab es Atalante. (71) Die Söhne des Thestios 
aber, die es für ehrlos ansahen, wenn in Gegenwart von Män-
nern eine Frau die Bestenprämien erhalte, nahmen ihr das Fell 
weg, wobei sie sagten, daß es gemäß der Abstammung ihnen zu-
komme, wenn Meleagros es nicht vorziehe, es zu erhalten. Aber 
in Groll geraten, tötete Meleagros die Söhne des Thestios und 
gab das Fell Atalante. Althaia aber, in Betrübnis geraten über den 
Verlust ihrer Brüder, zündete das Scheit an, und Meleagros starb 
plötzlich. 

(72) Andere aber behaupten, Meleagros habe nicht so (sein Le-
ben) beendet, sondern als die Söhne des Thestios die Tierhatz an-
zweifelten, da Iphiklos als erster getroffen habe, sei Feindseligkeit 
zwischen den Kureten und Kalydoniern ausgebrochen; und nach-
dem Meleagros ausgezogen sei und manche der Söhne des Thestios 
ermordet habe, habe Althaia einen Fluch gegen ihn ausgesprochen; 
der aber sei grollend zu Hause geblieben. (73) Als sich aber die 
Feinde schon den Mauern näherten und die Bürger mit Bittflehen 
forderten, daß er zu Hilfe eile, sei er, mit Mühe von seiner Frau 
überredet, ausgezogen, habe die übrigen der Söhne des Thestios 
getötet und kämpfend den Tod gefunden. Nach dem Tod des Me-
leagros aber erhängten sich Althaia und Kleopatra, die Frauen aber, 
die den Leichnam beklagten, wurden zu Vögeln. 

(74) Als Althaia aber den Tod gefunden hatte, heiratete Oineus 
Periboia, die Tochter des Hipponoos. Diese habe, sagt der Verfasser 
der >Thebais<, Oineus nach den Feindseligkeiten gegen Olenos als 
Ehrengeschenk erhalten, Hesiod aber (sagt), aus Olenos in Achai'a 
habe - nachdem sie von Hippostratos, dem Sohn des Amaryn-
keus, geschändet worden sei - ihr Vater Hipponus sie zu Oineus 
geschickt, der sich fern in Hellas befand, mit dem Auftrag, sie zu 
töten. (75) Es gibt aber welche, die sagen, Hipponus habe erfahren, 
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daß seine eigene Tochter von Oineus geschändet worden sei, und 
habe sie schwanger zu diesem zurückgeschickt. Von dieser aber 
wurde dem Oineus Tydeus geboren. Peisandros aber sagt, er sei 
von Gorge geboren worden, denn Oineus habe sich in seine Toch-
ter nach dem Willen des Zeus verliebt. 

(76) Tydeus aber wurde, nachdem er zu einem gewandten 
Mann geworden war, verbannt, da er, wie manche sagen, einen 
Bruder des Oineus, nämlich Alkathoos, getötet hatte; wie aber der 
Verfasser der >Alkmaionis< (sagt), die Söhne des Melas (getötet 
hatte), die dem Oineus Nachstellungen bereiteten, nämlich Phe-
neus, Euiyalos, Hyperlaos, Antiochos, Eumedes, Sternops, Xanth-
ippos, Sthenelaos; wie aber Pherekydes behauptet, Olenias, seinen 
eigenen Bruder (getötet hatte). Als aber Agrios das Recht gegen 
ihn anwenden wollte, ging er nach Argos in die Verbannung und 
kam zu Adrastos; er heiratete dessen Tochter Deipyle und zeugte 
den Diomedes. 

(77) Tydeus nun zog mit Adrastos gegen Theben zu Felde, 
wurde von Melanippos verwundet und fand so den Tod. Die Söhne 
des Agrios aber, nämlich Thersites, Onchestos, Prothoos, Keleutor, 
Lykopeus, Melanippos, nahmen Oineus das Königtum weg und 
gaben es ihrem Vater; und dazu schlössen sie Oineus lebend ein 
und mißhandelten ihn. (78) Später aber kehrte Diomedes aus Ar-
gos mit Alkmaion heimlich zurück und tötete die Söhne des Agrios 
außer Onchestos und Thersites alle (denn diese waren zuvor in die 
Peloponnes geflohen); das Königtum aber gab er, da Oineus ein 
Greis war, dem Andraimon, der die Tochter des Oineus geheiratet 
hatte; den Oineus aber führte er in die Peloponnes. (79) Die geflo-
henen Söhne des Agrios aber legten sich am Altar des Telephos in 
Arkadien in einen Hinterhalt und töteten den alten Mann. Diome-
des aber brachte den Leichnam nach Argos und begrub ihn, wo 
jetzt nach jenem eine Stadt Oinoe genannt wird; er heiratete Aigia-
leia, die Tochter des Adrastos, oder, wie einige behaupten, die 
Tochter des Aigialeus, und zog sowohl gegen Theben als auch ge-
gen Troia zu Felde. 

(80) Von den Söhnen des Aiolos aber hat Athamas die Macht 
über Boiotien; mit Nephele zeugt er den Sohn Phrixos und die 
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Tochter Helle. Hinwieder aber heiratet er Ino, von der ihm Lear-
chos und Melikertes geboren wurden. Ino aber bereitete den Kin-
dern der Nephele Nachstellungen und überredete daher die 
Frauen, den Weizen zu rösten. Die aber empfingen ihn heimlich 
vor ihren Männern und machten das. Die Erde jedoch, die die ge-
rösteten Weizenkörner aufnahm, brachte die jährlichen Früchte 
nicht hervor. Deshalb schickte Athamas nach Delphi und suchte 
etwas wegen der Befreiung von der Ertragslosigkeit zu erfahren. 
(81) Ino aber überredete die Ausgeschickten dazu, zu sagen, es sei 
prophezeit worden, daß die Unfruchtbarkeit aufhören werde, 
wenn Phrixos dem Zeus geschlachtet werde. Sobald Athamas dies 
gehört hatte, stellte er, von den Bewohnern des Landes gezwungen, 
Phrixos an den Altar. (82) Nephele aber entriß ihn mit (Hilfe) ihrer 
Tochter, und nachdem sie von Hermes einen goldwolligen Widder 
empfangen hatte, gab sie ihnen diesen, auf dem sie, durch den Him-
mel getragen, das Land und Gewässer dazwischen überquerten. 
Sowie sie aber zu dem zwischen Sigeion und der Cherronesos lie-
genden Gewässer gekommen waren, glitt Helle in die Tiefe, und 
nachdem sie dort den Tod gefunden hatte, wurde die See nach jener 
Helles-pontos (>Helle-Meer<) genannt. (83) Phrixos aber kam zu 
den Kolchern, über die Aietes König war, der Sohn des Helios und 
der Persels, der Bruder der Kirke und der Pasiphae, die Minos ge-
heiratet hatte. Dieser nimmt ihn auf und gibt ihm eine seiner Töch-
ter, Chalkiope. Der aber opfert den goldwolligen Widder dem Zeus 
Phyxios (>Fluchthelfer<), sein Fell aber gibt er Aietes. Jener aber 
nagelte es um einen Baum im Hain des Ares. Geboren aber wurden 
von Chalkiope dem Phrixos die Söhne Argos, Melas, Phrontis, Ky-
tissoros. 

(84) Athamas aber wurde später wegen des Zornes der Hera 
auch seiner von Ino (stammenden) Kinder beraubt; denn wahn-
sinnig geworden, erschoß er selbst mit dem Bogen Learchos, Ino 
aber stürzte Melikertes mit sich in die See. Aus Boiotien aber ver-
trieben, suchte er vom Gott zu erfahren, wo er seinen Wohnsitz 
nehmen solle. Nachdem ihm aber geweissagt worden war, er solle 
an dem Platz seinen Wohnsitz nehmen, an dem er von wilden Lebe-
wesen gastlich bewirtet werde, durchwanderte er viel Land und traf 
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dabei auf Wölfe, die sich an Stücken von Schafen weideten. So-
bald die ihn aber erblickt hatten, ließen sie zurück, was sie sich ge-
teilt hatten, und flohen. Athamas aber besiedelte das Land und 
bezeichnete es nach sich als Athamantia; er heiratete Themisto, 
die Tochter des Hypseus, und zeugte Leukon, Erythrios, Schoi-
neus, Ptoos. 

(85) Sisyphos aber, der Sohn des Aiolos, besiedelte Ephyra, das 
jetzt Korinthos genannt wird, und heiratet Merope, die Tochter 
des Adas. Von diesen wird der Sohn Glaukos gezeugt, dem der 
Sohn Bellerophontes von Eurymede geboren wurde, der die feuer-
schnaubende Chimaira tötete. Gezüchtigt aber wird Sisyphos im 
Hades, indem er einen Felsen mit den Händen und dem Kopf 
wälzt und diesen (über einen Berg) hinüberzuwerfen wünscht. 
Dieser aber wird, von ihm gestoßen, wieder zurückgestoßen. Er 
zahlt aber diese Buße wegen der Tochter des Asopos, Aigina; denn 
als Zeus diese heimlich geraubt hatte, habe er ihn dem Asopos, der 
sie suchte, angezeigt - so sagt man. 

(86) Dei'on aber regiert als König über Phokis und heiratet 
Diomede, die Tochter des Xuthos, und ihm wird die Tochter 
Asterodia geboren, aber die Söhne Ainetos, Aktor, Phylakos und 
Kephalos, der Prokris, die Tochter des Erechtheus, heiratet. Hin-
wieder aber raubt ihn Eos, die sich in ihn verliebt hatte. 

(87) Perieres aber nahm Messene in Besitz und heiratete Gorgo-
phone, die Tochter des Perseus, von der ihm Aphareus und Leukip-
pos und Tyndareos und noch Ikarios als Söhne nachkamen. Viele 
aber sagen, dieser Perieres (sei) nicht Sohn des Aiolos, sondern des 
Kynortas, des Sohnes des Amyklas; deswegen werden wir die Er-
eignisse bezüglich der Nachkommen des Perieres bei der Atlanti-
schen Nachkommenschaft offenlegen. 

(88) Magnes aber, der Sohn des Aiolos, heiratet eine Nymphe -
eine Naiade, und ihm werden die Söhne Polydektes und Diktys ge-
boren; diese nahmen Seriphos als ihren Wohnsitz. 

(89) Salmoneus aber hatte seinen Wohnsitz zuerst in der Gegend 
von Thessalien; hinwieder aber gelangte er nach Elis und besiedelte 
dort eine Stadt. Da er aber ein Frevler war und sich Zeus gleichzu-
stellen wünschte, wurde er wegen seiner Unfrömmigkeit gezüch-
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tigt. Denn er sagte, er selbst sei Zeus, und indem er jenem die Opfer 
wegnahm, gab er den Auftrag, ihm selbst zu opfern, und indem er 
getrocknete Rinderhäute mit ehernen Kesseln an seinem Wagen 
schleifte, sagte er, er donnere, und indem er brennende Fackeln gen 
Himmel schmetterte, sagte er, er blitze. Zeus aber erschlug ihn mit 
dem Wetterstrahl und vernichtete die von ihm besiedelte Stadt und 
die Einwohner in ihrer Gesamtheit. 

(90) Tyro aber, die Tochter des Salmoneus und der Alkidike, die 
bei Kretheus, dem Bruder des Salmoneus, aufgezogen wird, faßt 
Liebe zum Fluß Enipeus, ging beständig zu dessen Fluten und 
klagte bei diesen. Poseidon aber glich sich dem Enipeus an und 
legte sich mit ihr zusammen. Die aber gebar heimlich Zwillingskna-
ben, doch setzt sie sie aus. (91) Während aber die Säuglinge ausge-
setzt waren und Stutenzüchter vorübergingen, berührte eine Stute 
den einen der Säuglinge mit der Zitze und verursachte so eine 
dunkle Stelle (pehon) im Gesicht. Der Stutenzüchter aber nahm 
beide Knaben hoch und zog sie auf, und den mit der dunklen Stelle 
(peliotbenta) nannte er Pelias (>den Dunklen<), den anderen aber 
Neleus. (92) Als sie aber herangewachsen waren, erkannten sie ihre 
Mutter wieder und töteten ihre Stiefmutter Sidero. Denn da sie er-
kannt hatten, daß ihre Mutter von dieser schlecht behandelt wurde, 
stürmten sie gegen sie los; diese aber kam ihnen zuvor, indem sie in 
den Tempelbezirk der Hera flüchtete; Pelias aber schlachtete sie un-
mittelbar auf dem Altar ab und verweigerte überhaupt der Hera 
fortwährend die Ehren. (93) Sie standen aber später gegeneinander 
auf und Neleus kam, vertrieben, nach Messene und besiedelt Pylos 
und heiratet Chloris, die Tochter des Amphion, von der ihm die 
Tochter Pero geboren wird, aber die männlichen Nachkommen 
Tauros, Asterios, Pylaon, Deimachos, Eurybios, Epilaos, Phrasios, 
Eurymenes, Euagoras, Alastor, Nestor, Periklymenos, dem be-
kanntlich Poseidon sogar (die Fähigkeit) gibt, seine Gestalten zu 
verwandeln, und während er im Kampf, als Herakles Pylos zer-
störte, bald ein Löwe, bald eine Schlange, bald eine Biene wurde, 
fand er durch Herakles mit den anderen Söhnen des Neleus den 
Tod. (94) Gerettet aber wurde allein Nestor, da er bei den Gere-
niern aufgezogen wurde. Der heiratete Anaxibia, die Tochter des 
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jtEQi ôè xòv ÂXcpEiôv cruvxuxùv 'AJTÓXÀOJVI XÒ Xoutòv ÄOI-
axoç rjv (iàvxiç. 

B i a ç ôè ó 'A jn )0àovoç è|^vr|OT8I)ETO NR|QCÜ xrjv Nr)Xécoç' 98 
ó ôè noXK&v aiixà) |xvr|axEDO(xÉvcov xr|v Buyaxéoa ÔÛXJEIV 
è'qpri x<û xàç í>ti/.áxou ß c ^ xo j i i o avx i aùxà). a t i xa i ôè 
r joav èv <t>uÀàxi], x a i xúcov ècpiiXaaaEv a i i xaç , ôv OÎXE 
âvôoûj j toç OC'XE 0r)oíov JTE/.áíov /.a0£Ìv èôùvaxo. xaûxaç 
àôuvaxcbv B i a ç xàç ßoag xXéapai ixaQExàXEi xòv àÒEkpòv 
a u X . X a ß E a 0 a i . M E X â j i J t o u ç ô è XJJXÉOXEXO x a i JTQOEÏJTEV, 0 x1 99 

qpajQa0f|0Exai xXémcov x a i ÔEOE'IÇ èv iauxòv oCxcu xàç 
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Kratieus, und zeugte die Töchter Peisidike und Polykaste, aber die 
Söhne Perseus, Stratios, Aretos, Echephron, Peisistratos, Antilo-
chos, Thrasymedes. 

(95) Pelias aber hatte seinen Wohnsitz in der Gegend von Thes-
salien; er heiratete Anaxibia, die Tochter des Bias - wie aber 
einige sagen, Phylomache, die Tochter des Amphion - , und zeugte 
den Sohn Akastos, aber die Töchter Peisidike, Pelopeia, Hippo-
thoe, Alkestis. 

(96) Kretheus aber besiedelte Iolkos und heiratet Tyro, die Toch-
ter des Salmoneus, von der ihm die Söhne Aison, Amythaon, 
Pheres geboren werden. Amythaon nun bewohnt Pylos; er heiratet 
Eidomene, die Tochter des Pheres, und ihm werden die Söhne Bias 
und Melampus geboren. Dieser hielt sich beständig auf seinen Län-
dereien auf, wo vor seiner Wohnstätte ein Baum stand, in dem sich 
ein Schlupfwinkel von Schlangen befand. Nachdem seine Diener 
die Schlangen getötet hatten, trug er Holz zusammen und ver-
brannte die Kriechtiere, aber die Jungen der Schlangen zog er auf. 
(97) Als diese aber ausgewachsen waren, standen sie, während er 
schlief, neben ihm und reinigten von jeder der beiden Schultern aus 
seine Gehörgänge mit ihren Zungen. Sobald der aber aufgestanden 
und sehr ängstlich geworden war, vernahm er die Stimmen der 
über ihn hinwegfliegenden Vögel, und von jenen lernend, sagte er 
den Menschen die Zukunft voraus. Dazu erwarb er aber auch die 
Orakelkunst vermittels der Opfer, und nachdem er in der Gegend 
des Alpheios Apollon begegnet war, war er fortan der beste Ora-
keldeuter. 

(98) Bias aber, der Sohn des Amythaon, freite um Pero, die Toch-
ter des Neleus. Da aber viele um seine Tochter freiten, erklärte der, 
er werde sie demjenigen geben, der ihm die Kühe des Phylakos 
(>Wächter<) bringe. Diese aber befanden sich in Phylake (>Wache<), 
und ein Hund hielt sie unter Bewachung, dem weder Mensch noch 
Tier sich heimlich zu nähern vermochte. Da Bias diese Kühe nicht 
zu stehlen vermochte, rief er seinen Bruder herbei, auf daß er mit 
ihm anpacke. (99) Melampus aber versprach es und sagte voraus, 
daß er beim Stehlen als Dieb ergriffen, ein Jahr gefesselt werden und 
so die Kühe bekommen werde. Nach diesem Versprechen aber ging 
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ßoag Wityexai. netà ôè xr|v tijtóaxsoiv eiç <ï>t)Xàxr|v àjtf|ei 
xai, xaöajteg j i q o e î j i ë , cpwgaôeiç em xfj xXojtfj ôéqxioç 
èv oiv.riliciti è<puX,àoa£xo. /,£uto|iévou ôè xofi èviauxoit 
ßgaxeog xQÓvou xaVv xaxà t ò xgucpaiov xfjç oxèyr|ç axa>-
X,r|xa)v àxotiEi, t o ù [lèv è q c o t c ù v t o ç , Jtóaov fióri [iégoç 
xfjç Soxoaí öiaßeßoüJTai, xcov ôè àjroxQivo|iÉvarv Âouiôv 
èÂàxioiov eïvai. xa i xaxécuç èxéXeuoEv aiixòv e i ç ëtegov 100 
oïxri|j,a (lExayayEÌv, yEvo|iévou ôè x o t j x o u |iex' oí) j i o X ù 
ü u v é j i e o e t ò oïxr||ia. 0au|iàaaç ôè <ï>i)Àaxoç xai ixaöcbv, 
ö t l èati (lávxLc; c x q i o x o ç , /aiaaç jtagenáXeoEV ebteîv, ô j k d ç 
aiixoC xco jxaiôl Itpixko naïôeç yévamai. ó ôè imèaxexo, 
è<p' cl) xàç ßoag XrityETai. xa i xaxaOxioaç xaiigouc ôiio xa i toi 
(xeXioaç xoùç oiœvo'ùç JtQoaExaÂéaaxo' jragayevonèvou 
ôè aiyumot) Jtagà x o ú x o d |iavOávei ôr|, ö t i <E>i)Àaxôç 
j i o t e xgioùç xéfivcov èm Tcùv a'iôoicûv Jtaoà t c ô 'IcpixXcp 
t t ] v (láxaigav f|[¿ay(¿évT]v e x i xaxèÔEXo, ÔEÎaavToç ôè xoü 
jraiôôç xai cpuyôvxoç auôiç x a t à tfjç iegâç ô q v ô ç avr-qv 
ëjtr|§E, xai xai)xr|v ànqpixgoxâaaç £Xtt/a)t|)£v ó cp/.oiôç. 
EÂEyev ovv, e t l i o e O e î o t | ç xfjç |iaxaigaç ei ç w d v x ò v iòv èiri 
f||xÉQaç ôéxa 'Icpix/.qj ôât j u e î v , jtatôa yEvvr|aeiv. xafixa 102 
(xa6àtv nao' aiyujuoi) MeXâfxJtouç xf)v [lèv ^Kr/aioav 
E 1 J Q E , xa» ôè 'IcpixXxo xòv iòv 'ëvoaç è m f||iéoaç Ôéxa 
ôéôcuxE JtLEiv, xa i jiaîç aiixà) IIoôàQXT)ç èyèvExo. xàç ôè 
ßoag eiç núXov rjXaae, xa i xâ> àôeÂ.qpa> x t ] v N t ] A , é u > ç O d -
yaxéga Äaßtbv e ò o x e . xai (iéxqi | x é v x i v o ç èv M e o o t i v t ) 
xaxcóxEi, cbç ôè xàç èv 'Agyei yuvaîxaç èté|ir]V£ Aió-
vuaoç, èjti (xégEi tfjç ßaadeiag iaaà^evoç aùxàç êxel 
nexà Biavxoç xax(pxr|ae. 

Biavxoç ôè xa i Ilrigoûç TaXaôç, o í xai Ai>oi|xàxT)ç xfjç 103 
'Äßavxog xoü MeXà|jjioôoç 'Aôgaaxoç, IlagÔEvojiatoç, 
ngâ)va|, Mrixiaxe'ùç, Agiaxô|xaxoç, 'Egwpt)Xr|, fjv Aficpi-
àgaoç ya|X£t. IIag0Evojiaiou ôè Flgônaxoç èyèvExo, ôç 
jiExà xcôv 'Emyóvtüv èjti ©rißa; èaxoaxeijôr), Mrixioxéatç 
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er nach Phylake und wurde, wie er es vorausgesagt hatte, beim Steh-
len als Dieb ergriffen und gefesselt in einem Wohnhaus unter Bewa-
chung gehalten. Als aber von dem Jahr nur noch kurze Zeit übrig 
ist, hört er die Holzwürmer in dem verborgenen Teil der Decke, 
wobei der eine fragt, der wievielte Teil des Balkens schon durchge-
fressen sei, die anderen aber antworten, übrig sei nur noch der ge-
ringste. (100) Und schnell befahl er, ihn in ein anderes Wohnhaus zu 
überführen; als das aber geschehen war, fiel nicht lange danach das 
Wohnhaus zusammen. Phylakos aber wunderte sich, und nachdem 
er erfahren hatte, daß er der beste Orakeldeuter sei, löste er ihn 
(aus den Fesseln) und rief ihn herbei, damit er ihm sage, wie sei-
nem Sohn Iphiklos Söhne geboren würden. Der aber versprach es 
unter der Bedingung, daß er die Kühe bekommen werde. (101) Und 
er opferte zwei Stiere, zerstückelte sie gliedweise und rief sich 
die einzeln fliegenden, vorbedeutenden Raubvögel herbei. Als sich 
aber ein Geier eingestellt hat, erfährt er offenbar von diesem, daß 
Phylakos einmal Widder an den Schamteilen beschnitten und das 
noch blutbefleckte Messer bei Iphiklos niedergelegt habe; als der 
Sohn aber in Angst geraten und geflohen sei, habe er es hinwieder 
in den heiligen Baum gerammt, und dieses habe die Rinde durch 
Überziehen versteckt. (Der Geier) sagte nun, wenn er nach dem 
Auffinden des Messers den Rost abschabe und ihn zehn Tage lang 
dem Iphiklos zu trinken gebe, werde dieser einen Sohn zeugen. 
(102) Nachdem er dies von dem Geier erfahren hatte, fand Melam-
pus das Messer, schabte den Rost ab und gab ihn Iphiklos zehn 
Tage lang zu trinken, und dem wurde der Sohn Podarkes geboren. 
Die Kühe aber trieb er nach Pylos, bekam für seinen Bruder die 
Tochter des Neleus und gab sie ihm. Und bis zu einer bestimmten 
Zeit wohnte er in Messene; als aber Dionysos die Frauen in Argos 
in Raserei versetzt hatte, heilte er sie (entlohnt) durch einen Teil des 
Königtums und nahm dort mit Bias seinen Wohnsitz. 

(103) Von Bias aber und Pero (kommt) Talaos, von dem und 
Lysimache, der Tochter des Abas, des Sohnes des Melampus, 
Adrastos, Parthenopaios, Pronax, Mekisteus, Aristomachos, Eri-
phyle (kommen), die Amphiaraos heiratet. Von Parthenopaios 
aber kam Promachos, der mit den Epigonen (>Nachkömmlingen<) 
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ôè EiioiiaXoç, oç fjxev elç Tgoiav. ÛQCûvaxxoç ôè èyévEto 
Avxoûgyoç, 'AÒQàoxou ôè xai Â^qpiBéaç xfjç IÏQobva-
xxoç ©uyaxéoeç |ièv Ägyeia, Ar|uii)Àr|, Aíyiá/xia, jtaïôeç 
ôè AiyiaX.ei>ç, KudviiiJioç. 

Obqt]ç ôè ó Kqt)9éojç <I>Eoàc èv ©eaaaXia xxiaaç 
èyévvriaEV "AÔ|j,t)TOV xai AuxofiQyov. AuxoijQyoç fièv 
ovv jieq'L Ne|iÉav xaxcóxT|a£, yr||xaç ôè EÙQUôixr|v, cbç ôè 
Evioi cpaaiv, 'A(icpi0èav, èyèvvr|aev 'OqjéÂxrjv xXr)0èvxa 
'Aqxéhoqov. Aô|ir|xoi) ôè paoï/.etiovxoç xc5v OeQâjv è0r|-
xeucjev ÂTtôÂÀojv amcû |iVT)0T£ii0|i£Vü) xf)v rie/áoi! 0u-
yaxèga 'A/.xt)oxlv. èxeivq) ôè ôcbaeiv èjiayyeiÂa|iévou 
riE/ioi) xr|v GvyaxÉQa xcö xaxa^EÚÍjavxi aQfia X E Ó V X C Ü V 

xai xáitQcov AjtôÀÂwv ^eiiÇaç eôwxev Ô ôè xo|iiaaç J I Q Ô Ç 

riE/iav 'AÂxrpxiv >.a(ißavEi. Öiicov ôè èv xotç yà|xoiç è|e-
>.à0£xo ÂqtÉ|xiôi Gûaar ôià xoûxo tòv QáXanov avoiçaç 
eÍqe ôgaxôvxcuv ajtEiQá(xaai jtEJtXrig(i)(xévov. 'Ajió/.àojv 
ôè ebicbv È^iXàoxEoOai xr|v 6eòv f|xr|oaxo iraoà Moiqwv, 
ïva, öxav 'Aônr|xoç |ìeà).t| XEXeuxöv, àjtoXv9fj toîj 9avá-
XOD, áv exodoîcdç xiç {mèo aiixoC 0vr|axeiv ë^r|xai, jta-
xtjq r] |ir|xr|Q f| yuvr|. cbç ôè r|X0ev f| xofi 0vr|oxeiv rméga 
HT|X6 XOC JtaXQÔÇ (XTÍT8 XÎjÇ (XT1XQÔÇ lîJtEO ailXOfi 0VT|OX81V 
0£/vóvxa)v 'Atatriaxiç imegajtEÖave. xai atixr]v jiá)av 
àvÉJXE|ii()Ev f| Kóqt|, cbç ôè ëvioi /.éyotioiv, 'HgaxX/fjç ¡ia-
XeaàfiEvoç "Ai,Ôr|. 

Aïaovoç ôè xov Kgr]0éû)ç xai noX.u|j,r)ÔT|ç xfjç Aùxo-
Xíixou 'Iáacov. O Î T O Ç C O X E I èv 'Icotatcô, xfjç ôè Ì C D / . X O Ì J 

NE/.iaç Eßaai/.et'OE uexà Kgr|0éa, ai XQWnèvq) Jtegi xfiç 
Paai/.EÎaç ÈGéojtiaEv ó 0 E Ô Ç X Ò V (xovooàvôaXov cpu^áija-
O0ai. xò (lèv ot'v jtotòxov f|yvÓEi xòv xQ^a^óv, aî)0iç ôè 
{jaxEoov atixòv eyvco. XE/VÜJV yàg èrti xfj 0aXáaai] Iloaei-
òtijvi 0DaiaV akkovç XE rtoXÀoùç èiii xaikt] xai xòv 'Iáao-
va |iexejré|ii|jaxo. ô ôè jió0ü) yecopyiaç èv xoîç xwqîoiç 
ôiaxeXœv E Ö J C E D Ö E V èiù xriv 0uaiav öiaßaivcov ôè jioxa-
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gegen Theben zu Felde zog, von Mekisteus aber Euryalos, der nach 
Troia ging. Von Pronax aber kam Lykurgos, von Adrastos aber 
und Amphithea, der Tochter des Pronax, (kamen) die Töchter Ar-
geia, Deipyle, Aigialeia, aber die Söhne Aigialeus, Kyanippos. 

(104) Pheres aber, der Sohn des Kretheus, besiedelte Pherai in 
Thessalien und zeugte Admetos und Lykurgos. Lykurgos nun 
nahm seinen Wohnsitz in der Gegend von Nemea, heiratete Eury-
dike - wie aber einige behaupten: Amphithea - und zeugte Ophel-
tes, der Archemoros genannt wurde. (105) Während aber Admetos 
als König über Pherai regierte, leistete Apollon Knechtsarbeit für 
ihn, als dieser um die Tochter des Pelias, Alkestis, freite. Nach-
dem aber Pelias verkündet hatte, er werde seine Tochter jenem ge-
ben, der an einen Wagen Löwen und Eber joche, jochte Apollon sie 
an und gab ihm diesen. Der aber brachte ihn zu Pelias und erhält 
Alkestis. Als er aber bei der Hochzeit opferte, vergaß er, der Arte-
mis zu opfern. Deswegen fand er, als er das Brautgemach öffnete, 
dieses mit Knäueln von Drachen angefüllt. (106) Nachdem ihm 
aber Apollon gesagt hatte, er solle die Göttin gnädig stimmen, erbat 
er sich von den Moiren, daß, wenn Admetos (sein Leben) been-
den müsse, er vom Sterben erlöst würde, wenn jemand freiwillig 
für ihn zu sterben wähle - Vater oder Mutter oder Frau. Als aber 
der Tag des Sterbens kam und weder der Vater noch die Mutter 
für ihn zu sterben wünschten, starb Alkestis für ihn. Und diese 
schickte Kore wieder empor, wie aber einige sagen, Herakles, nach-
dem er mit Hades gekämpft hatte. 

(107) Von Aison aber, dem Sohn des Kretheus, und von Poly-
mede, der Tochter des Autolykos, (stammte) Iason. Dieser wohn-
te in Iolkos, über Iolkos aber wurde nach Kretheus Pelias König, 
dem, als er eine Weissagung wegen des Königtums einholte, der 
Gott prophezeit hatte, daß er sich vor dem Mann mit nur einer 
einzigen Sandale in acht nehmen müsse. Zuerst nun hatte er die 
Weissagung nicht verstanden, später aber hinwieder verstand er sie. 
(108) Denn als er am Meer Poseidon gerade ein Opfer darbrachte, 
hatte er zu diesem sowohl nach vielen anderen als auch nach Iason 
schicken lassen. Der aber, der sich aus Verlangen nach Feldarbeit 
fortwährend auf den Ländereien aufhielt, eilte zum Opfer. Als er 
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|xòv "AvauQov ê f̂jX.08 iiovooàvÔaÂoç, TÒ ETEQOV ÙJIO-

kéaaç èv xû) QEÍGQCÜ JIEÖIXOV. 0£aaà|I£voç ôè IleXiaç 
avròv xal xòv XQT)0|ÌÒV au|IßA/.(üv R|0CDxa JIOOÖE/.BO'JV, TÍ 

äv £jtoír|oev è|ouaiav ëyu)v, EI Âôyiov rjv COITO» Jtoôç tivoç 
cpovEU0r|OEa0ai XC&v JIOXIXCÜV. Ó ôè, EÏTE EJIE/^GOV âkXojç, 109 

eïxe ôià |ifjviv "Hgaç, ïv E>.6OL xaxòv Mr|ÔEia FteXia (XTJV 
yàg "Hgav ovy. êxi[xa), ,,xò xQt'aó¡ia/Aov ôégaç" ecpr) 
„HQoaéxaxxov âv cpégeiv atixât". xoùxo rie/iaç àxoûaaç 
81)01)5 ÈJÙ xò ôÉQaç ÈÀBELV EXEÂEDÔEV aiitóv. xofixo ôè êv 
KôÀ/oiç fjv (èv ) "A Q E O Ç CÍ/.UEI XQEJIÁJIEVOV èx ÔQVÔÇ, 

ECpQOUQEÎTO ÔÈ timó ôçàxovxoç ÓÜJJTVOU 

êjti XOÛTO JT£(iJtô(IEVOÇ 'Idoo)v "Aoyov JICIQEXCXXEOE xòv no 
4>QÍ^OU, xàxEÏvoç Â 0 R I V Â Ç {¡TTOÔE^ÉVRIÇ JIEVXT)XÓVXOQOV 

vafiv xaxEOXEÚaaE xf)v jtooaayoQ£iJÖ£iaav aitò xoû xa-
xaaxEtiâaavxoç 'Agycir xaxà ôè tf|v jtQcógav Èvf|ou,oo£v 
Ä9r|vä cpcDvfjEv cpriyoù xfjç AOOÔCDVÎÔOÇ ÇÎI/.OV. cbç ôè F| 

vaûç xaxeaxEuáaOri, X6<u|j.év(P ó 0eôç aiixcp JT/XÌV èjté-
XQETJJE auvaOooioavxi TOÙÇ àQÎoxouç xfjç 'EXXàôoç. oí ôè M 

(xuvaGooiaQévTEç EÎOÎV OÏÔE- Tîcpvç 'Ayviou, oç ¿xußEQva 
xf|v vafiv, 'OgcpEtiç Oiàygou, Zr|xriç xai KÀ/.aïç BOQÉOU, 

KáoxcoQ xal no/ajÔ£ÙXT]ç Aiôç, TEXa|xà>v xai rir|ÀEijç 
Aiaxotj, 'HQaxXfjç Aiôç, ©riaevg Aiyécnç, "Iôaç xai 
AuyxEÙç 'Acpagécoç, 'Ancpiàçaoç 'Oix/.éouç, Kcaveùç m 
Kogcbvou, NAÂAI|io)v 'Hcpaiaxou f| A Î T W À O C , Kr|cp£iùç 
'AXEOÖ , AaÉQxriç 'AgxEioiov, AiixôÂuxoç ' E Q ^ O I J , 'Axa-
ÏÀ\TX\ Sxoivécoç, MEVOÎXIOÇ "AXXOQOÇ, 'AXXCÛQ Ijtjxáaou, 
'AÔ|IT(TOÇ <Ï>égr|xoç, 'Axaaxoç I I E / Ì O U , E Î O U T O Ç 'EQ^CVO, 

MEÀéayooç Oivécoç, Âyxatoç Auxoiioyou, Ei)(pr]|aoç Ilo-
OEiôâtvoç, Iloiaç ©au|xáxou, BOIJXT]Ç TEÀÉOVTOÇ , Oàvoç 113 
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aber den Fluß Anauros durchschritt, kam er mit nur einer einzi-
gen Sandale wieder heraus; den anderen Schuh hatte er in der 
Strömung verloren. Als aber Pelias diesen erblickte und die Weis-
sagung damit zusammenbrachte, kam er auf ihn zu und fragte 
ihn, was er getan haben würde - falls er die Möglichkeit dazu ge-
habt hätte - , wenn ihm der Wahrspruch zuteil geworden wäre, 
von einem seiner Mitbürger ermordet zu werden. (109) Der aber -
sei es, daß es ihm anderswie in den Sinn kam, sei es wegen des 
Zornes der Hera, damit Medeia als Übel für Pelias käme (denn 
der Hera verweigerte er die Ehren) - behauptete: »Das goldwol-
lige Fell zu holen würde ich ihm auftragen.« Nachdem Pelias die-
ses gehört hatte, befahl er ihm sofort, nach dem Fell loszugehen. 
Dieses aber war bei den Kolchern im Hain des Ares, aufgehängt 
an einem Baum, wurde aber von einem schlaflosen Drachen ge-
hütet. 

(110) Zu diesem ausgeschickt, rief Iason Argos, den Sohn des 
Phrixos, herbei, und jener baute auf Eingebung der Athena ein 
fünfzigrudriges Schiff, das nach dem, der es erbaut hatte, als Argo 
bezeichnet wurde. In den Bug fügte Athena ein stimmbegab-
tes (Stück) Holz der Dodonischen Eiche ein. Sowie aber das 
Schiff erbaut war und (Iason) eine Weissagung einholte, erlaub-
te ihm der Gott, loszusegeln, wenn er die Besten von Hellas ver-
sammelt habe. (111) Die sich aber versammelten, sind folgende: 
Tiphys, des Hagnios Sohn, der das Schiff steuerte; Orpheus, des 
Oiagros Sohn; Zetes und Kaiais, des Boreas Söhne; Kastor und 
Polydeukes, des Zeus Söhne; Telamon und Peleus, des Aiakos 
Söhne; Herakles, des Zeus Sohn; Theseus, des Aigeus Sohn; Idas 
und Lynkeus, des Aphareus Söhne; Amphiaraos, des O'ikles 
Sohn; (112) Kaineus, des Koronos Sohn; Palaimon, des Hephai-
stos oder des Aitolos Sohn; Kepheus, des Aleos Sohn; Laertes, 
des Arkeisios Sohn; Autolykos, des Hermes Sohn; Atalante, 
des Schoineus Tochter; Menoitios, des Aktor Sohn; Aktor, des 
Hippasos Sohn; Admetos, des Pheres Sohn; Akastos, des Pelias 
Sohn; Eurytos, des Hermes Sohn; Meleagros, des Oineus Sohn; 
Ankaios, des Lykurgos Sohn; Euphemos, des Poseidon Sohn; 
Poias, des Thaumakos Sohn; Butes, des Teleon Sohn; (113) Phanos 
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xal SxàqpuXoç Aiovúaot), 'EQyïvoç IÏOOEIÔC&VOÇ, I IE-

QixÀiifiEvoç Nr|/i,ojç, Aùyéaç 'H/iou, "Icpixtaç ©eaxicu, 
'Agyoç <t>oi'Çou, EijQiia/.oç Mrixiaxéioç, rir|VÉÂ£Ojç ÎJtJiàÂ-
[lou, AT)ITOÇ 'AÂÉXXOQOÇ, "Iqpixoç Nat'ßo/.ou, 'AaxâXaqpoç 
xai Îà/.|ievoç "AQeoç, 'Aatégioc Ko|ir|xoij, IIoÀiKpri|xoç 
'EXáxou. 

ovxoi vavaçxovvxoç ' I à a o v o ç à v a x ô é v x E ç j tQoa ia/OD-

a i Ar|(xvq). EXUXE ô è r| Ar| (xvoç à v ô ç û v TOTE ovoa £or]|ioç, 

ßaoL/.evo|ievr ] ô è vnò cYi[)un>/.r|ç T f j ç © ô a v x o ç ô i ' a i x i a v 

XT|VÒE. a i A rmVLOI T 1 ì v 'AcpQoô ixr iv o ù x £XÍ|UÜV f| ò è 

a t i x a î ç £| ißa>Jx i ô v a o a | x i a v , x a i ô i à x o ü x o o í y r p a v x E g 

a ù x à ç è x x f j ç j t ^ a i o v © Q à x r j ç /.aßovxEC « r / j i a / . o m ô a ç 

o u v E u v â Ç o v x o a i i x a l ç . àxi ( j ,a^ó|j ,8vai ô è a i A r u x v i a i x o i i ç 

XE j caxÉQaç x a i xo t i ç â v ô g a ç cpoveúouai/ ¡ ióvr| ô è EOCOOEV 

'YI|>UI:ÚXT| x ò v ê a u x f j ç j x a x é g a x Q m J j a a a Q ó a v x a . J t ooo -

OXÔVXEÇ o ï ) v xóxE y u v a i x o x Q a x o u i i é v r ) x f ) Ar| ( ivü) u í a y o v -

x a i x a l ç y u v a i l i v . ' Y^ i j t i i / . r i ô è ' I á a o v i o u v e u v â Ç e x a i x a i 

yevvà. J t a t ô a ç E u v r | o v x a i N E ß g o c p ö v o v . 

ctJtò AT||XVOU ô è j i Q o a í a x . o u a i A o / á o o L v , œ v eßaaiÄEUE 

K t i Ç i x o ç . o i x o ç avxovç i ) j t e ô é Ç a x o (pdoqpQÔvcoç. v u x x ô ç 

ô è ÀVAXÔÈVXEÇ EVXEÜÖEV x a i JXEQURIEAÔVXEÇ à v x i i t v o i a i ç , 

à y v o o î j v x E ç i t á X i v xo t ç A o / i o a i j i Q O o i o y o u a i v . o í ô è 

VO(XÎÇOVXEÇ I l E X a a y i x ò v e l v a i a x Q a x ò v (EXDXOV y à g { ¡ i r ò 

n e Â a a y œ v OUVEXCÛÇ Jio>.£[ io i j|i£voi ) |xáxriv x f j ç v u x x ô ç 

OTJVÂJIXOUOIV à y v o o û v x e ç jIQÔÇ « y v o o i v x a ç . x x e i v a v x e ç 

ô è i t oXXoùç o i Ä Q y o v a ß x a i , |_IE9' COV x a i K/ùÇixov , |I£Û' 

r|(j,éQav, (bç E y v c o o a v , cutoôt>Qà[i ,Evoi x à ç XE x ô j x a ç EXEÎ-

o a v x o x a i x ò v K ù Ç i x o v noXvxzkmç ë9aa|)av. x a i fj,Exà xr^v 

xacpf )v j r^EÙaavxEç M u o i a j r g o a i a x o u a i v . 

èvxatiBa ôè 'HgaxXéa xai no/aicprpov xaxé/.utov. 
"YXaç yàg ó Q£ioô«|iavxoç jtaîç, 'HgaxÀ,éovç ôè ègd)-
|XEVOÇ, àjtoaTa/XIÇ úóoeúaaaGai ôià xà/J.oç vnò Nu[X-
cpcbv f|Qjtâyr|. noXùcprpoç ôè àxoùaaç aùxoù ßorjaavxog, 
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und Staphylos, des Dionysos Söhne; Erginos, des Poseidon Sohn; 
Periklymenos, des Neleus Sohn; Augeas, des Helios Sohn; Iphi-
klos, des Thestios Sohn; Argos, des Phrixos Sohn; Euryalos, des 
Mekisteus Sohn; Peneleos, des Hippalmos Sohn; Lei'tos, des Alek-
tor Sohn; Iphitos, des Naubolos Sohn; Askalaphos und Ialmenos, 
des Ares Söhne; Asterios, des Kometes Sohn; Polyphemos, des 
Elatos Sohn. 

(114) Diese stachen unter dem Schiffskommando des Iason in 
See und halten auf Lemnos zu. Lemnos aber war damals gerade 
leer von Männern, königlich regiert von Hypsipyle, des Thoas 
Tochter, aus folgendem Grund: Die Lemnierinnen verweigerten 
Aphrodite die Ehren. Die aber flößt ihnen üblen Geruch ein, und 
deswegen nahmen die (Männer), die sie geheiratet hatten, speerer-
beutete Mädchen aus dem nahen Thrake und teilten das Lager mit 
ihnen. (115) Da ihnen aber die Ehren verweigert werden, ermorden 
die Lemnierinnen sowohl ihre Väter als auch ihre Männer; allein 
Hypsipyle rettete ihren Vater Thoas, indem sie ihn verbarg. - Sie 
hielten nun damals auf das von Frauen beherrschte Lemnos zu und 
vereinigen sich mit den Frauen. Hypsipyle aber teilt das Lager mit 
Iason und gebiert die Söhne Euneos und Nebrophonos. 

(116) Von Lemnos aber halten sie auf die Dolionen zu, über 
die Kyzikos König war. Dieser nahm sie freundlich gesonnen auf. 
Nachdem sie aber in der Nacht von dort in See gestochen und in 
widrige Winde geraten sind, halten sie unwissentlich wieder auf die 
Dolionen zu. Die aber meinten, es sei ein Pelasgisches Heer (denn 
sie wurden fortwährend von den Pelasgern befeindet), und zetteln 
in der Nacht einen Kampf an, unwissentlich gegen Unwissentliche. 
Nachdem aber die Argonauten viele getötet hatten, unter ihnen 
auch Kyzikos, und unter Tage, sobald es ihnen bewußt geworden 
war, betrauert hatten, Schoren sie sich einerseits die Haare, anderer-
seits begruben sie Kyzikos mit großer Pracht. Und nach dem Be-
gräbnis segeln sie ab und halten auf Mysien zu. 

(117) Hier aber ließen sie Herakles und Polyphemos zurück. 
Denn Hylas, der Sohn des Theiodamas, Geliebter des Herakles, 
wurde fortgeschickt, um Wasser zu holen, und dabei wegen seiner 
Schönheit von Nymphen geraubt. Polyphemos aber hörte ihn 



58 Ao ro s npQTOs 

ajraaà|i£vog xò §irpog è8ico|ev imo Aijoxcov ctyeoOai 
vo^i^cov. xa i Sr|>uOÌ ouvxu/óvxi 'HgaxXel. ^r|xoi)vxtov 6è 
cĉ icpoT8Qcov xòv "YXav t| vaìig avri/Gri, xa i noXiicprinog 
[lèv èv Muo ia xtioag j iòkv Kiov èpaaiXeuoev, 'Hgax/.fj; 
6è {ijxéoTQetiiev EÌg "Agyoq. 'HQÓÒcooog 6è aùxòv ovòè xr)v n8 
àg'/T]v <P1oi jiAeùaaL XÓXE, à/./.à rrao' 'OmpdXri óouXe'UEIV. 
4>8Qexi)6ri5 òè aùxòv èv Acpèxaig xfjg Qtoaa/iag ànoXei-
cpQfjvai /.évEL xfjg 'Aoyoijc; cp0£yS;a[X£vr]5 (j,f| òi)vao0ai 
(jpÉQEiv xò xoiixou pàgog. Ariiiàoaxog 8è aùxòv eie KóÀ-
yot'5 jtEJtX.EUxóxa iragéScoxE- Aiovùoiog (lèv yàg aijxòv 
xa i f|yE|xóva cpr|oi xtòv Aoyovca'xorv yEvéaGai. 

aitò òè Muoiag àjtfj^0ov elg xr|v BePqtjxcdv yfjv, fjg 119 
èpaoiX.EDEv 'A|xuxog IIoaEiòàjvog Jtalg xa i BiQimòog. 
ysvvaìog òè u>v ovxog xoùg ngoaoxóvxag gévovg f|vay-
xa^s jcvxxeijeiv xa i xofixov xòv tgójtov àvfiQEi. iraga-
y£vó(XEV05 o i v xa i xóxe ejù xtjv Agyà) xòv àpiaxov aiixàtv 
elg Jtuy|iriv jiQoexaXstxo. IIo>a>òei3xTig 6è i>jtoaxó|XEvog 
jxuxxeijaEiv Jioòg ai)xóv, Tt/.r|§ag xaxà xòv àyxtòva àiré-
xxelve. xwv òè BePow.ojv óo^r|oàvxojv Jtgòg aiixòv àgjxó-
oavxEg oi àgiaxElg xà ojt/.a Jio'kì.ovq (pEtiyovxag cpo-
veijouoiv atixwv. 

èvxeCGev àvaxSévxEg xaxavxùoiv eig xrjv xfjg 0Q(ixr]g 120 
2a)vUt'òr]ooóv, èv0a utxei ÌHveùg ¡xàvxig xàg òapeig 
jTEJtr)QW|j.Évo5. xoOxov 01 |ièv Ayf|vogo5 Elvai Xèyovaiv, oi 
òè IIooEiòc&vog uióv xai rn]Qco0ijvai cpaaiv atixòv ol (ièv 
ìijiò 6eò>v, oti jtQoé/xyE xotg àv0Q(ójioig xà |ié/j.ovxa, 
oi 8è ùjtò Booéoti xa i xcòv AgyovaDxàjv, oxi jtEia0EÌg 
fir|X0ULà xoùg lòioug èxuqpXwaE Jiatòag, xivèg òè vnò TIo-
a£iòà)vog, òxi xotg 4>gi^ou Jiaiai xòv èx Kó^/iov elg xt)v 
'EkXùòa jiXoùv E|if)vuaEv. EjxEfiijjav òè aùxcò xa i xàg A g - 121 
ixuiag oi 0eoÌ' itxEQCoxai òè f]aav aixai, xa i EJtEiòàv xà> 
OiveI nagexi0Exo xgajtE^a, è? oiioavofi xaGurixa^ievai xà 
[lèv jiÀEÌova àviÌQjia'C,ov, ò/iya òè ooa òa(xfjg àvànkea 
xaxéX.Eutov, woxe [ir) òt)vao0ai jtQOOEvèyxao0ai. Poti-
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schreien, zückte sein Schwert und nahm die Verfolgung auf, in 
der Meinung, er werde von Räubern weggeführt. Und er offenbart 
es Herakles, der ihm begegnete. Während aber beide Hylas such-
ten, stach das Schiff in See, und Polyphemos besiedelte in Mysien 
die Stadt Kios und wurde ihr König, Herakles aber kehrte nach Ar-
gos zurück. (118) Herodoros aber behauptet, er sei damals von An-
fang an überhaupt nicht mitgesegelt, sondern habe als Sklave bei 
Omphale gedient. Pherekydes aber sagt, er sei in Aphetai in Thes-
salien zurückgelassen worden, da die Argo äußerte, sie vermöge 
sein Gewicht nicht zu tragen. Demaratos aber hat überliefert, er sei 
zu den Kolchern gesegelt; denn Dionysios behauptet, er sei sogar 
Anführer der Argonauten gewesen. 

(119) Von Mysien aber kamen sie ins Land der Bebryker, über 
das Amykos König war, der Sohn des Poseidon und der Bithynis. 
Da dieser gewandt war, zwang er die Fremden, die dort anlegten, 
mit der Faust zu kämpfen, und beseitigte sie auf diese Weise. Er be-
gab sich nun auch damals zur Argo und forderte den Besten von ih-
nen zum Faustkampf heraus. Polydeukes aber erbot sich, gegen ihn 
mit der Faust zu kämpfen, schlug ihn im Bereich des Ellbogens und 
tötete ihn so. Als aber die Bebryker gegen ihn stürmten, rissen die 
Besten die Waffen an sich und ermorden viele von ihnen auf der 
Flucht. 

(120) Von dort aber in See gestochen, gelangen sie nach Salmy-
dessos in Thrake, wo Phineus wohnte, ein Orakeldeuter, der an 
seinen Sehorganen beschädigt war. Von diesem sagen die einen, er 
sei des Agenor, andere, des Poseidon Sohn. Und beschädigt wor-
den sei er, behaupten die einen, von den Göttern, weil er den Men-
schen die Zukunft voraussagte, andere (behaupten), von Boreas 
und den Argonauten, weil er, überredet von der Stiefmutter, die 
eigenen Kinder geblendet hatte, manche aber (behaupten), von 
Poseidon, weil er den Kindern des Phrixos die Segelfahrt von den 
Kolchern nach Hellas angezeigt habe. (121) Geschickt hatten ihm 
die Götter auch die Harpyien (>Rafferinnen<); diese waren geflü-
gelt, und nachdem Phineus ein Tisch vorgesetzt wurde, flogen sie 
vom Himmel herab, rafften das meiste weg, nur weniges aber, das 
mit Gestank erfüllt war, ließen sie zurück, so daß er es nicht zu sich 
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À.o[ièvoiç òè xoîç 'AQyovaiJTaiç xà Jtepi xofi jt/.oij (xaöetv 
{)jio0r|OEA0AI TÒV JIXOÜV ëcpr], tcöv Aojtmtfjv aùxòv èàv 
àjtaXÂàÇcoaiv. ot òè jiagéBeoav aùxâ) xQÔJieÇav èÒEO|xà-
Tcuv, "Agjtmai òè ètaiqjvriç aùv ßofj xaxajtxâaai xfiv XQO-
(pf)v fÍQjiaaav. ôeaaà(J,Evoi òè oi B O Q É O U jiatÔEç ZF|xr|ç 122 
>cai KàXaïç, OVXËÇ JIXEQWXOÍ, ajtaaá^evoi xà %i(çr\ ôi' 
àÉQOç EÔÎCÛXOV. f|v òè xatç Aojruiaiç xpecov xeOvávca IOTÒ 

xœv B O Q É O D jxaíócüv, xoîç òè B O Q É O U jxaiaí xóxe XËXEV-

XT|aEiv, öxav ÔIWXOVXEÇ (IF) xaxakxßojai. ÓIÜ)XO|IÉVCÜV òè 
xœv 'Agixmaiv r| (ièv (lía xaxà neXojtóvvr|oov elç xòv 
TÍYQ11V jtoxa|iòv è|xjxijxx6i, ôç vfiv an ' EXEÎVTIÇ "Agjtuç xa-
ÀELXAI' T«ÎIXT)V òè oí (lèv N I X O 0 Ó T ] V , OÍ òè Ae/.Áóirouv xa-
Xoüaiv. T| òè éxéga xaXoujièvr] 'QXUJXÉXT), cbç òè EVIOI 123 

'QxuOóri CHoioôoç òè Xéyei atixfjv ' Q X U J I Ó Ò T I V ) , aííxri 
xaxà xf)v Ilgojtovxiòa tpEÚyo'uaa (xéxqiç 'Exiváótüv fjX0E 
vîiacov, aï vùv àrì ÈXEÎVT)Ç 2xQ0<pàôeç xa/.oùvxai' èaxgà-
qjTì yáo, cbç rjXÖEv èjxl xaùxaç, xai yevo^évri xaxà XT|V 
f|ióva virò xa^áxou jxbxxei avv TOJ òicóxovxi. Ajto/j .omoç 
òè èv xoîç AoYovaijtaig ECDÇ SxQocpàòwv vr|au)v cpr)olv 
aùxàç ÔKjûxÔijvai xal (iriòèv Jtaôeîv, ôoùaaç öoxov xòv 
<I>ivéa |ir|xéxL àôixfjaai. 

àjtaXXaYEÎç òè xwv A Q J X U L Ô V «Pive'ùç e(IT|VDOE XÒV 124 
jtXoüv xoîç ÂQYOvaùxaiç xaí jieoi xcûv 2ij^ji/.r|Y«ft(i:>v vit-
É0EXO nexgœv xcöv xaxà 0áX,aaaav. rjaav òè I IJXEQ^E-

yÉ0Eiç a íxai , AUYXQOUÓJIEVAI òè àXXr|Xaiç ÚJXÓ xfjç xwv 
jtvEUjxaxcov piaç xòv òià 0a/.àaar|ç itóoov àrtéxmov. 
ècpÉQEXo òè JTO/J.R] [lèv vnÈQ atixcôv Ó¡WXXTI, jroXùç òè 
JRÀXAYOÇ, fjv òè àòwaxov xai xotç JIEXËIVOÎÇ ÒI ' aùxcov 
òieXOeìv. EutEv oijv aùxotç àqpEÌvai jtEXEióòa òià xcòv jtE- 12; 
XQWV, xal xaiixriv èàv |ièv i'òcooi aco0Eloav, ÔUXJXXËÏV xa-
xaqpgovo'Ovxaç, èàv òè àjtoX)a)|iévi)v, UF| TI/.ELV ßia'Qs-
a0ai. xaöxa àxoùaavxEç àvr|Yovxo, xai <ibç jxXr|aíov r|aav 
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zu nehmen vermochte. Da die Argonauten aber die Ereignisse be-
züglich ihrer Fahrt kennenlernen wollten, werde er, so behauptete 
er, für die Fahrt Anweisungen geben, wenn sie ihn von den Harpy-
ien befreiten. Die aber setzten ihm einen Tisch mit Speisen vor, die 
Harpyien (>Rafferinnen<) aber flogen plötzlich mit Geschrei herab 
und rafften die Nahrung weg. (122) Nachdem aber die Söhne des 
Boreas, Kalai's und Zetes, die geflügelt waren, sie erblickt hatten, 
zückten sie ihre Schwerter und verfolgten sie durch die Luft. Es gab 
aber für die Harpyien die Weissagung, daß sie den Tod fänden 
durch die Kinder des Boreas, für die Kinder des Boreas aber, daß sie 
dann (ihr Leben) beenden würden, wenn sie beim Verfolgen (je-
manden) nicht ergriffen. Von den verfolgten Harpyien aber fällt die 
eine über der Peloponnes in den Fluß Tigres, der nach jener jetzt 
Harpys genannt wird; diese nennen manche Nikothoe, manche 
Aellopus. (123) Die andere aber, genannt Okypete, wie aber einige 
(sagen), Okythoe (Hesiod aber bezeichnet sie als Okypode) -
diese kam auf ihrer Flucht über die Propontis bis zu den Echinaden-
Inseln, die nach jener jetzt Strophaden (>Wende(Tnseln)<) genannt 
werden; denn sie wendete (es traphe), sowie sie zu diesen gekom-
men war, und als sie sich über dem Strand befand, fällt sie vor Er-
schöpfung mit ihrem Verfolger nieder. Apollonios aber behauptet 
in seinen >Argonautika<, sie seien bis zu den Strophaden-Inseln ver-
folgt worden und hätten nichts erlitten, nachdem sie den Eid abge-
geben hätten, Phineus keinen Schaden mehr anzutun. 

(124) Von den Harpyien aber befreit, zeigte Phineus den Argo-
nauten die Segelfahrt an und gab Anweisungen über die Symplega-
den-Felsen (>die zusammenschlagenden Felsen<) im Meer. Diese 
aber waren übergroß, und wenn sie durch die Gewalt der Winde 
zusammengestoßen wurden, verschlossen sie den Weg durch das 
Meer. Hingetragen wurde aber viel Nebel über sie, aber auch viel 
Getöse, und es war auch für alles, was fleucht, unmöglich, durch 
sie hindurchzukommen. (125) Er sagte ihnen also, daß sie eine 
Taube durch die Felsen hindurchlassen sollten, und wenn sie diese 
gerettet sähen, sollten sie ohne Bedenken hindurchsegeln, wenn 
(sie sie) aber zugrunde gegangen (sähen), sollten sie nicht die Se-
gelfahrt gewaltsam versuchen. Nachdem sie dies gehört hatten, sta-
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xcöv JIETQCÓV, CKpiâarv èx xfjç jtgwgaç jt£À.£iàôa' trjç ôè 
bixajiévîiç xà àxga xfjç oùgâç f) ai)|iJtx(oaiç xc&v jtexgwv 
àjxé0gioev. ava/cnQoiiaag o ív èmxrigf|aavxeç xàç Jté-
xgaç |XEX' eîoeaiaç ËÙXÔVOIJ AU)daßo|jivr|5 "Hgaç ôifjÀOov, 
xà àxga xcbv àqp^àaxcov xfjç vecbç jt£gixojiEÎar|ç. al |ièv 126 
o iv 2t>|iJÙr|Yàôeç EXXOXE saxriaav %Qemv yàg fjv aùxaïç 
vecbç Jt£oaLCi-)0£Îar)ç axfjvai jtavxeXcbç. 01 ôè Agyovaùxai 
jtgôç Magiavôuvoùç Jtageyévovxo, xàxel cpiAocpgovcoç ô 
ßaaL/.£ijg ÙJtEÔéçaxo Avxoç. ëvOa övf|ax£L |xèv "Iô^cov ó 
jiàvxiç jiÂr|çavxoç aiixòv xàjtgou, GVT|OXEI ôè xai Ticpuç, 
xal xf)v vaûv Ayxaîoç xmuJxvEÎxai xußEQvöv. 

jtagajtÂ.E'ùaavxËÇ ôè ©Egixcbôovxa xai Katixaaov ëm 127 
Î>âoLV itoxajxôv rjÀGov oixoç xfjç KoX,xixfjç êaxiv. eyxaS-
OO|IIOÔEÎOI]Ç ôè xfjç VECOÇ rjxe JIOÔÇ Aif|xriv 'Iàacov, xai xà 
èitixayévxa imo ns/Iou Xéywv jia.QEy.ahEi ôofivai xò 
ôégaç cròicìr ó ôè ôcboeiv újxéoxexo, èàv xoùç xaÀxcmo-
ôaç xaiigouç ¡xôvoç xaxaí¡eii'§r]. fjoav ôè àygioi jxag' 128 
atixcp xaijQOi òvo, [xeyeGei ôiacpégovxeç, ÔOJOOV 'Hcpai-
oxoD, oí yaÎMOvç, |xèv eixov ixôôaç, JTXJQ ôè èx axo^áxcov 
ècpvaœv. xoiixouç aùxcb 'Çeù^avxi èjièxaaae ojxeigeiv ôgà-
xovxoç ôôôvxaç- elxe yàg Äaßcbv jxag' A0r|vàç TOÙÇ 

flfiioEiç wv Kàô(ioç EOJTELQEV èv 0f|ßaic. àjrogoûvxoç ôè 129 
xoi3 'Iàaovoç, Jicbç âv ôiivaixo xovç ravoovç xaxa^Eiçai, 
Mr|ÔEia aiixoîj ëoona Ïœ/Ev f¡v ôè afixr) 0uyáxT]g Aíf|xoi) 
xai Eiôviaç xfjç 'Qxeavoù, cpag|i«y.iç. ÔEÔoixitîa ôé, |ir| 
jtgôç xcbv xaÚQCov ôiaqp0agfj, xgúcpa xov naxoôç avv-
egyriaeiv aiixw jtgôç xf]v xaxá^Ei^iv xcbv xaíigcov èjtr|y-
yeilaxo xai xò ôégaç èyxeigieîv, èàv ô|iôar) aiixfiv ë|eiv 
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chen sie in See, und sowie sie nahe an den Felsen waren, lassen sie 
vom Bug aus eine Taube los. Und während diese dahinflog, rasierte 
der Zusammenprall der Felsen die Spitzen ihres Schwanzes ab. In-
dem sie also das Zurückweichen der Felsen abpaßten, kamen sie 
mit angespanntem Rudern unter Mitanpacken der Hera hindurch, 
während die Spitzen des Heckknaufs des Schiffes abgeschlagen 
wurden. (126) Die Symplegaden standen also seit damals still, denn 
es gab für sie die Weissagung, daß sie, wenn ein Schiff sie durch-
quert habe, gänzlich stillständen. Die Argonauten aber gelangten 
zu den Mariandynern, und dort nahm sie der König Lykos freund-
lich gesonnen auf. Da stirbt der Orakeldeuter Idmon, weil ein Eber 
ihn schlug; es stirbt aber auch Tiphys, und Ankaios erbietet sich, 
das Schiff zu steuern. 

(127) Nachdem sie aber am Thermodon und am Kaukasos vor-
beigesegelt waren, kamen sie zum Fluß Phasis; dieser gehört zum 
Kolchischen (Land). Sobald aber das Schiff angelegt hatte, ging Ia-
son zu Aietes, berichtete das ihm von Pelias Aufgetragene und for-
derte ihn auf, ihm das Fell zu geben. Der aber versprach, es ihm zu 
geben, wenn er allein die erzfüßigen Stiere joche. (128) Es befanden 
sich aber bei ihm zwei wilde Stiere, die sich durch ihre Größe aus-
zeichneten - ein Geschenk des Hephaistos - , die eherne Füße hat-
ten und Feuer aus ihren Mäulern bliesen. Diese zu jochen trug 
er ihm auf, und Zähne eines Drachen zu säen; denn er hatte von 
Athena die Hälfte derjenigen bekommen, die Kadmos in Theben 
gesät hatte. (129) Als Iason aber ratlos ist, wie er die Stiere zu jochen 
vermöge, faßt Medeia Liebe zu ihm; dies war die Tochter des 
Aietes und der Eidyia, der Tochter des Okeanos, eine Zauberin. 
Aus Angst aber davor, daß er von den Stieren vernichtet werde, er-
bot sie sich, verborgen vor ihrem Vater ihm hinsichtlich des Jochens 
der Stiere zu helfen und ihm das Fell auszuhändigen, wenn er 
schwöre, sie zur Frau zu nehmen, und sie als Segelgefährtin nach 
Hellas bringe. (130) Als aber Iason geschworen hat, gibt sie ihm ein 
Zaubermittel, mit dem - wenn er die Stiere jochen wolle - sowohl 
seinen Schild als auch seinen Speer als auch seinen Körper zu salben 
sie ihm befahl; denn damit gesalbt, behauptete sie, werde er für 
einen Tag weder durch Feuer Schaden erleiden noch durch Eisen. 
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Sie offenbarte ihm aber, daß nach Säen der Zähne aus der Erde 
Männer auftauchen würden, gegen ihn bewaffnet; wenn er sie ver-
sammelt erblicke, solle er, sagte sie, mitten unter sie von fern Steine 
werfen, wenn sie aber deswegen gegeneinander kämpften, sie dann 
töten. (131) Nachdem aber Iason das gehört und sich mit dem Zau-
bermittel gesalbt hatte, begab er sich in den Tempelhain, spürte die 
Stiere auf und, obwohl sie mit viel Feuer anstürmten, jochte sie. So-
bald er aber die Zähne gesät hatte, erhoben sich aus der Erde be-
waffnete Männer. Wo er sie aber in größerer Menge sah, warf er un-
sichtbar Steine, ging gegen sie vor, während sie gegeneinander 
kämpften, und beseitigte sie. (132) Und obwohl die Stiere gejocht 
worden waren, gab Aietes das Fell nicht heraus, sondern wollte so-
wohl die Argo verbrennen als auch die auf ihr Segelnden töten. 
Aber Medeia kam dem zuvor und führte Iason in der Nacht zum 
Fell, schläferte den Drachen, der es bewachte, durch ihre Zauber-
mittel ein und begab sich mit Iason, im Besitz des Vlieses, zur Argo. 
Es folgte mit ihr aber auch ihr Bruder Apsyrtos. Die (Argonauten) 
aber stachen in der Nacht mit diesen in See. 

(133) Nachdem aber Aietes das von Medeia wagemutig Voll-
brachte erkannt hatte, stürmte er los, um das Schiff zu verfolgen. 
Als Medeia ihn aber nahe sah, ermordet sie ihren Bruder, zerstük-
kelt ihn und wirft ihn in die Tiefe. Wahrend aber Aietes die Stücke 
seines Sohnes aufsammelte, verspätete er sich bei der Verfolgung. 
Deshalb wandte er sich zurück, begrub die geretteten Stücke seines 
Sohnes und nannte den Ort Tomoi (>Schnitte<). Viele der Kolcher 
aber schickte er zur Suche der Argo aus und drohte, wenn sie nicht 
Medeia brächten, würden sie das jener (Zugedachte) erleiden. Die 
aber verteilten sich, der eine hierhin, der andere dorthin, und mach-
ten sich an die Suche. 

(134) Während aber die Argonauten schon den Fluß Eridanos 
entlangsegelten, geriet Zeus in Zorn um den ermordeten Apsyrtos, 
schickte ihnen einen heftigen Sturm und erlegt ihnen so eine Irr-
fahrt auf. Und während sie an den Apsyrtischen Inseln endangse-
geln, äußert sich die Argo dahingehend, daß der Groll des Zeus 
nicht aufhören werde, wenn sie nicht nach Ausonien aufbrächen 
und durch Kirke vom Mord an Apsyrtos gereinigt würden. Die 
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aber segelten an den Völkern der Ligyer und Kelten entlang, reisten 
durch das Sardonische Meer, kreuzten an Tyrrhenien vorbei und 
kamen nach Aiaie, wo sie, zu Schutzflehenden Kirkes geworden, 
gereinigt werden. 

(135) Während sie aber an den Seirenen endangsegelten, stimmte 
Orpheus den Gegengesang an und hielt dadurch die Argonauten 
zurück. Allein Butes schwamm zu ihnen hinaus; den entraffte 
Aphrodite und ließ ihn in Lilybaion seinen Wohnsitz nehmen. 

(136) Nach den Seirenen aber empfing die Charybdis das Schiff, 
und Skylla und die Plankten-Felsen (>Irr-Felsen<), über denen eine 
große Flamme und dahingetragener Rauch gesehen wurde. Doch 
durch diese brachte zusammen mit den Nereiden Thetis das Schiff 
hindurch, herbeigerufen von Hera. 

(137) Sie kreuzten aber an der Insel Thrinakia vorbei, die die Rin-
der des Helios hatte, und kamen zur Phaiaken-Insel Kerkyra, über 
die Alkinoos König war. Da aber die Kolcher das Schiff nicht zu fin-
den vermochten, nahmen die einen ihren Wohnsitz an den Kerau-
nischen Bergen, andere reisten nach Illyrien und besiedelten die 
Apsyrtischen Inseln. Einige aber kamen zu den Phaiaken, trafen auf 
die Argo und forderten Medeia von Alkinoos zurück. (138) Der 
aber sagte, wenn sie schon mit Iason zusammengekommen sei, 
werde er sie jenem geben, wenn sie aber noch Jungfer sei, werde er 
sie ihrem Vater zurückschicken. Arete aber, die Frau des Alkinoos, 
verband Medeia zuvor mit Iason. Daher nahmen die Kolcher zu-
sammen mit den Phaiaken ihren Wohnsitz, die Argonauten aber 
stachen zusammen mit Medeia in See. 

(139) Während sie dahinsegeln, geraten sie in der Nacht in einen 
gewaltigen Sturm. Apollon aber stellte sich auf die Melantischen 
Bergrücken, schoß mit seinem Pfeil ins Meer und ließ es so blitzen. 
Die aber erblickten in der Nähe eine Insel und nannten sie, weil sie 
wider Erwarten erschienen war, nach dem Anlegen Anaphe (>die 
Erschienene*). Sie errichteten einen Altar des Apollon Aigletes (>des 
Glänzenden*), opferten und wandten sich dann dem Schmaus zu. 
Die aber von Arete der Medeia gegebenen zwölf Dienerinnen ver-
spotteten die Besten mit Scherz; deswegen ist es auch jetzt noch 
beim Opfer den Frauen Gewohnheit, zu spotten. 
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(140) Von dort in See gestochen, werden sie von Talos gehindert, 
auf Kreta zuzuhalten. Von diesem sagen die einen, er gehöre zum 
ehernen Geschlecht, andere, er sei von Hephaistos Minos gegeben 
worden. Der war ein eherner Mann, andere sagen, er (sei) ein 
Stier. Er hatte eine einzige Ader, die sich vom Nacken bis zu den 
Knöcheln herab erstreckte; am Endpunkt der Ader aber war ein 
eherner Nagel hindurchgetrieben. (141) Dieser Talos umlief dreimal 
jeden Tag die Insel und hielt Wache. Deswegen erblickte er auch da-
mals die Argo beim Heransegeln und bewarf sie mit den (üb-
lichen) Steinen. Von Medeia aber getäuscht, starb er: wie einige 
sagen, weil Medeia ihm durch Zaubermittel Raserei einflößte, wie 
aber manche (sagen), weil sie ihm versprach, ihn unsterblich zu 
machen, und den Nagel herausnahm; so sei er, da der ganze Ichor 
herausfloß, gestorben. Manche aber sagen, er sei, von Poias mit 
dem Bogen in den Knöchel geschossen, verendet. 

(142) Sie blieben aber eine einzige Nacht dort und halten dann 
auf Aigina zu, da sie sich Wasser zu holen wünschten, und es ent-
steht wegen des Wasserholens unter ihnen ein Wettstreit. Von dort 
aber segelten sie zwischen Euboia und Lokris hindurch und kamen 
nach Iolkos, nachdem sie die ganze Fahrt in vier Monaten vollendet 
hatten. 

(143) Pelias aber hatte die (Erwartung der) Rückkehr der Argo-
nauten aufgegeben und wünschte daher, Aison zu töten. Der aber 
erbat für sich, sich selbst beseitigen zu dürfen, vollendete Opfer, sog 
furchdos das Stierblut ein und starb so. Die Mutter des Iason aber 
verfluchte Pelias, und indem sie einen unmündigen Sohn, Proma-
chos, hinterließ, erhängte sie sich; Pelias aber tötete auch den von 
ihr hinterlassenen Sohn, als (stamme er) von einem feindlichen Va-
ter. Iason aber kam zurück und übergab das Vlies; da er aber dem, 
worin ihm Schaden zugefügt worden war, nachzugehen wünschte, 
wartete er auf eine günstige Gelegenheit. (144) Und damals segelte 
er mit den Besten zum Isthmos und stellte das Schiff für Poseidon 
(als Weihgeschenk) auf. Hinwieder aber forderte er Medeia auf, 
danach zu suchen, wie zu seiner Genugtuung Pelias Schaden neh-
men könne. Die aber ging in den Königspalast des Pelias und über-
redet seine Töchter dazu, ihren Vater zu zerhacken und aufzuko-



7o Aoros npQTOï 

aìiTÒv 8jraYYe>.>,0|iévT| jtoif|aEiv véov xai xofi maxEüaai 
yÙQW xqiòv |i£/ioaoa xai xa0eij>r|aaaa èjtoir)aev àgva. 
al ôè juaxEiiaaaai xòv jtaxéga xQeovgyovoi xai xa0è-
ijicyuaiv. 'Axacrxoç ôè [lexà xcùv tt|v 'Ico^xòv oìxoiivxiov 
tòv Jiaxéga Oájtxei, tòv ôè Í á a o v a ¡xetá xfjç Mr|Ô£Îaç xfjç 
'lattatoti b/.ßa\"hti. 

oí ôè fjxov eLç KógivQov xal ôéxa [xèv ext] ôiexëXouv 145 
eijxir/cyôvxeç, a i 0 i ç ôè xoî3 xfjç KooivOou ßaai^ug 
Kçéovxoç xf|v Quyaxéoa rkxúxriv 'Iáoovi eyyv a>vxoç jta-
oajiefiijiàiievoç 'Iáaatv Mr|ôeiav éya^iEi. f| ôè oiiç xe <ï>|xo-
aev 'Idacov Oeoùç èjTixaÀ,Eoa^EVT| xai xfjv 'Iàoovoç áxa-
Qiaxiav (xe^a^évr) jtoXXàxiç xfj ¡xèv Ya(xoi)(j,èvr| jiéjtXov 
[lEnayeufiévov (pagnàxoiç ejxeh^ev, ôv á|i(pieaa¡iÉvT| 
(x£xà xof) ßoi]9oCvxoc jiaxgôç m pi Xaßgcp xaxEtpÀ.éx0T|, 
xoijç ôè Jtaîôaç, o î ç eIxev è'Ç 'Iâaovoç, Méo|iëoov xai 146 
<I>ÉQT)xa, àjréxxEivE, xai /.aßofiaa j tagà 'H/aou äg|xa 
7tXT|V(òv Óoaxóvxüjv èjtì xoúxov (pEiiyouaa t)X8ev e'iç 
Â9r|vaç. XéyExai ôè (xai), 0x1 qpEÚyovaa xoùç Jiatôaç exl 
vr)jtiouç ovxaç xaxéÀutev, ixéxaç xa0Loaoa èiti xòv 
ßaifiov xfjç "Hgaç xfjç Âxgaiaç' Koqîv0ioi ôè avxoùç 
àvaaxf|aavx£ç xaxExgau|iáxiaav. 

Mr|Ô8ia ôè fjxev e'iç Âôfjvaç xàxEÎ ya(ir|0£ioa AiyEÌ 147 
Jtaîôa yEvvâ Mfjôov. EiußouXeiiO'uaa ôè fiaxegov @r|OEl 
cpuyàç A0r|vcöv |iExà xoü Jtaiôôç Exßcc/J.Exai. a/JC 
oixoç (xèv jioàâojv xgaxf|oaç ßaQßaocov xr)v ixp' êauxôv 
Xcógav äjtaaav Mrjôiav êxàÀeae xai <xcQax£uô(iËvoç ejù 
'Ivôoùç àjtè0avE- Mf|ÔEia ôè e'iç Kô/.xoijç; rjA.0ev àyvco-
axoç xai xaxaXaßoüoa Alf|xr)v imo xoD àÔE>.cpoij nég-
oou xfjç PaaiXeiaç èax£Qr||xévov xxEivaoa xoûxov xû> ita-
xqì xf)v ßaoi/.eiav cutoxaxéaxriaEv. 



E R S T E S B U C H 71 

chen, indem sie sich erbot, ihn durch Zaubermittel wieder jung zu 
machen; und damit sie es glauben, zerstückelte sie einen Widder, 
kochte ihn auf und machte ihn so wieder zu einem Lamm. Die aber 
glaubten das, zerhacken ihren Vater und kochen ihn auf. Akastos 
aber begräbt mit den Einwohnern von Iolkos seinen Vater und ver-
treibt Iason mit Medeia aus Iolkos. 

(145) Die aber kamen nach Korinthos und verbrachten zehn 
Jahre in fortwährendem Glück. Als aber hinwieder der König 
von Korinthos, Kreon, seine Tochter Glauke mit Iason verlobte, 
schickte Iason Medeia weg und heiratete jene. Nachdem die (Me-
deia) aber sowohl die Götter, bei denen Iason geschworen hatte, 
angerufen als auch Iasons Undankbarkeit oft getadelt hatte, 
schickte sie der eben Verheirateten ein mit magischen Mitteln ver-
zaubertes Gewand; sobald die sich damit bekleidet hatte, ging sie 
zusammen mit ihrem zu Hilfe eilenden Vater durch heftiges Feuer 
in Flammen auf. (146) Die Söhne aber, die sie von Iason hatte, näm-
lich Mermeros und Pheres, tötete (Medeia), und als sie von Helios 
einen Wagen mit geflügelten Drachen erhalten hatte, ging sie, auf 
diesem fliehend, nach Athen. Es wird aber auch gesagt, daß sie flie-
hend ihre Söhne, die noch unmündig waren, zurückließ und als 
Schutzflehende an den Altar der Hera Akraia (>der auf der Höhe 
(Wohnenden) <) setzte. Die Korinther aber ließen sie aufstehen und 
überdeckten sie mit Wunden. 

(147) Medeia aber kam nach Athen, verheiratete sich dort mit Ai-
geus und gebiert einen Sohn Medos. Da sie aber später eine Hinter-
list gegen Theseus plant, wird sie als Flüchtling mit ihrem Sohn aus 
Athen vertrieben. Doch dieser überwältigte viele Barbaren, nannte 
das ganze ihm unterstehende Land Medien und starb auf einem 
Feldzug gegen die Inder. Medeia aber ging unerkannt zu den Kol-
chern, und da sie Aietes antraf, wie er von seinem Bruder Perses des 
Königtums beraubt worden war, tötete sie diesen und stellte ihrem 
Vater das Königtum wieder her. 
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(i) Nachdem wir aber den Stamm des Deukalion ganz durchge-
gangen sind, wollen wir anschließend etwas vom Inachischen 
(Stamm) sagen. 

Von Okeanos und Tethys stammt als Kind Inachos, nach dem 
der Fluß in Argos Inachos genannt wird. Von diesem und von Me-
lia, der Tochter des Okeanos, stammten Phoroneus und Aigialeus 
als Kinder. Als nun Aigialeus kinderlos gestorben war, wurde das 
ganze Land Aigialeia genannt; Phoroneus aber, der über die ganze -
später so bezeichnete - Peloponnes herrschte, zeugte mit der Nym-
phe Telodike den Apis und die Niobe. (2) Apis nun verwandelte 
seine Macht in eine Tyrannei und war ein gewaltsamer Tyrann, der 
die Peloponnes nach sich Apia nannte. Da ihm von Thelxion und 
Teichin Nachstellungen bereitet worden waren, starb er kinderlos 
und wurde, für einen Gott gehalten, Sarapis genannt. Von Niobe 
aber und von Zeus (mit der als der ersten sterblichen Frau sich Zeus 
vereinigte) stammte als Kind Argos, wie aber Akusilaos behauptet, 
auch Pelasgos, nach dem die Einwohner der Peloponnes Pelasger 
genannt worden seien. Hesiod aber behauptet, Pelasgos sei aus dem 
Lande selbst. (3) Doch über diesen werden wir noch einmal spre-
chen. Als aber Argos das Königtum von Phoroneus übernommen 
hatte, nannte er die Peloponnes nach sich Argos, heiratete Euadne, 
die Tochter des Strymon und der Neaira, und zeugte als Kinder 
Ekbasos, Peiras, Epidauros, Kriasos, der auch das Königtum über-
nahm. 

(4) Von Ekbasos aber stammt Agenor, von diesem aber Argos, 
der >Panoptes< (>Ganzauge<) genannt wird. Dieser hatte Augen am 
ganzen Körper. Da er aber an Mächtigkeit überlegen war, beseitigte 
er den Stier, der Arkadien verwüstete, und bekleidete sich mit des-
sen Fell; dem Satyros aber, der den Arkadern Schaden zufügte und 
ihnen ihr Weidevieh wegnahm, hielt er stand und tötete ihn. Es 
wird aber gesagt, daß er auch die Echidna, die Tochter von Tartaros 
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und Ge, die die Vorübergehenden wegraffte, schlafend abpaßte und 
so tötete. Er rächte aber auch die Ermordung des Apis, indem er 
die Schuldigen tötete. 

(j) Von Argos aber und von Ismene, der Tochter des Asopos, 
(stammt) als Kind Iasos, von dem, wie man behauptet, Io stamme. 
Kastor aber, der die >Chronika< verfaßt hat, und viele der Tragiker 
nennen Io eine Tochter des Inachos. Hesiod aber und Akusilaos be-
haupten, sie sei eine Tochter des Peiren. Diese, die das heilige Prie-
steramt der Hera innehatte, verführte Zeus. Aber ertappt von 
Hera, berührte er das Mädchen und gestaltete es dadurch zu einer 
weißen Kuh, schwor aber ab, mit ihr zusammengekommen zu 
sein; deswegen, so behauptet Hesiod, zögen die über die Liebe ge-
leisteten Eide nicht den Groll von den Göttern auf sich. (6) Hera 
aber bedang sich von Zeus die Kuh aus und setzte als ihren Wächter 
Argos, das >Ganzauge<, ein, den Pherekydes einen Sohn des Are-
stor nennt, Asklepiades aber einen Sohn des Inachos, Kerkops aber 
einen Sohn des Argos und der Ismene, der Tochter des Asopos; 
Akusilaos aber nennt ihn einen Erdgeborenen. Dieser band sie an 
den Ölbaum, der im Hain der Mykenaier stand. (7) Nachdem 
Zeus aber Hermes aufgetragen hatte, die Kuh zu stehlen, doch 
Hierax (Hermes) angezeigt hatte, tötete er, da er nicht verborgen 
zu bleiben vermochte, Argos durch einen Steinwurf, weswegen er 
>Argeiphontes< (>Argos-Mörder<) genannt wurde. Hera aber setzt 
auf die Kuh eine Rinderbremse an. Die (Kuh) aber kam zuerst an 
den nach jener genannten Io-nischen Busen, darauf wanderte sie 
durch Illyrien, überquerte den Haimos und durchschritt die damals 
so genannte Thrakische Furt, die jetzt aber nach jener (so ge-
nannnte) Kuhfurt (Bos-poros). (8) Sie ging aber nach Skythien und 
zum Kimmerischen Land fort, durchirrte viel Festland und durch-
schwamm viel Meer von Europa und von Asien und kam zuletzt 
nach Aigyptos, wo sie ihre alte Gestalt zurückerhielt und am Huß 
Neilos den Epaphos als Kind gebiert. (9) Hera bittet die Kureten, 
diesen unsichtbar zu machen, und die machten ihn unsichtbar. Und 
nachdem Zeus das bemerkt hat, tötet er die Kureten, Io aber 
wandte sich zur Suche nach ihrem Kind. Sie irrt aber in ganz Syrien 
herum (denn ihr wurde angezeigt, daß dort die Frau des Königs der 
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vaòg xoùq Aiyt> 71x01! jtaiòac; ÒEÒOIXCO? i!Jto0E|i£vr]5 'A0r|-
vàc; avxù) vaùv xaxEOXEtiaaE Jiocòxog xai xà? OuyaxéQag 
Èv0é(iEvog EcpuyE. JTOOAAXÒJV òè 'Póòq> TÒ Tfjg Aivòiag 
àyaA.(ia 'A0r|vàg iòoijaaxo. ÈvxtùOev òè F|XEV £Ìg "AQyog 
xai xr)v |3aaiÀ£Ìav aijxcp naQaòiòcooi TEXavatg ó XÓXE p«-
ai/.£l!0)V "AQyOUg. OtVXJÒQOD Òè Tfjg X®6aS Ì!JXaOXOlI(TT)5, 
èjt£iÒT| xai xàg irriya? è|f|Qav£ Ilooeiòcijv |xr)via)v ìvcr/cp, 
òióxi xf)v xwQav "Hoaq E|iaotiiQr|0£v EÌvai, xàg Buya-
xégag iJÒQEDOOjxévag EJT£|ÌA|)E. |ùa òè aiixràv 'A|xu(itovi-) 
^rixo-ùoa IISIOO QUTXEI péÀoq EJTÌ sXacpov xai xoi(xct)(J,£vov 
Saxiiooi) xuyxàvEi xàxEìvog jCEQiavaaxàg sjiE0t>|isi auy-
YEvéoOai' noaeiòròvos òè ÈmqpavÉvxog ó Sàxugog |ièv 
ècpuYEv, !Anv(xó)vr] òè xoiixcp awEvvà^Exai xai aùxfi FIo-
OEIÒC&V xàq èv Aéovr| jtriYà? È^TIVUOEV. 
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Byblier ihren Sohn säugte) und fand Epaphos; dann ging sie nach 

Aigyptos und verheiratete sich mit Telegonos, der damals als König 

über die Aigypter regierte. Sie errichtete eine Bildsäule der Deme-

ter, die die Aigypter Isis nannten, und sie bezeichneten Io in ähn-

licher Weise als Isis. 

(10) Epaphos aber, der als König über die Aigypter regiert, heira-

tet Memphis, die Tochter des Neilos, und gründet (und benennt) 

nach ihr die Stadt Memphis und zeugt die Tochter Libye, nach 

der das Land Libyen genannt wurde. Von Libye aber und Poseidon 

stammen die Zwillingssöhne Agenor und Belos. Agenor nun zog 

nach Phoinike ab, trat das Königtum an und wurde dort Stamm-

herr des großen Geschlechtes; deswegen werden wir (den Bericht) 

über ihn aufschieben, (n) Belos aber blieb in Aigyptos zurück, 

herrscht als König über Aigyptos, heiratet Anchinoe, die Toch-

ter des Neilos, und ihm werden Zwillingssöhne geboren, nämlich 

Aigyptos und Danaos, wie aber Euripides behauptet, auch Ke-

pheus und noch dazu Phineus. Den Danaos nun ließ Belos seinen 

Wohnsitz in Libyen nehmen, den Aigyptos aber in Arabien, der 

sich auch das Land der Melampoden (>Schwarzfüßer<) unterwarf 

und Aigyptos benannte. (12) Geboren aber werden dem Aigyptos 

von vielen Frauen fünfzig Söhne, dem Danaos aber fünfzig Töch-

ter. Als sie aber später wegen der Herrschaft (gegeneinander) auf-

standen, ängstigte sich Danaos vor den Söhnen des Aigyptos. Da 

Athena es ihm eingab, baute er als erster ein Schiff, setzte seine 

Töchter hinein und floh. (13) Er hielt aber auf Rhodos zu und er-

richtete hier die Bildsäule der Lindischen Athena. Von dort aber 

kam er nach Argos, und ihm übergibt Gelanor das Königtum, der 

damals als König über Argos regierte. Weil aber das Land wasserlos 

war, nachdem Poseidon auch die Quellen ausgetrocknet hatte, aus 

Zorn auf Inachos, da er bezeugt hatte, daß das Land Hera gehöre, 

schickte er seine Töchter aus, um Wasser zu holen. (14) Eine von 

ihnen aber, Amymone, die Wasser sucht, wirft ihren Spieß auf eine 

Hindin und trifft einen schlafenden Satyr, und jener stand auf und 

begehrte, mit ihr zusammenzusein. Als aber Poseidon erschien, 

floh zwar der Satyr, Amymone aber lagert sich mit diesem zusam-

men, und Poseidon zeigte ihr die Quellen in Lerne an. 
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O í ô è A i y i m x o u J t a l ò s g è à ô ô v x e ç e'iç ' Â Q y o ç x f j ç TE 
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ô è x ó g a i A i J x o v ó r | , © E a v c o , H X é x x g a , K à e o j i ó x q « , E i i q u -

ô i x r | , r X . a u x í j t j t r | , Ä v 0 r | X . E i a , K A E O Ò a j o r ] , E i J Í J t J i r ] , ' E ç a -

xd), S x t i y vT], B p i 3 x r | . o i ô è r o g y ô v o ç A i y ú j x x q ) y E v ó f i E v o i 

è x X r i e d j o a v t o JTeql xcûv ê x I I i E Q Î a ç , x a i X a y x á v e i I I e -
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A i o j | ú n : j t r | v , M E v d X x r | ç ° A ô i x r | v , A à ( i J t o ç ' Q x i m é x r | v , 
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(15) Die Söhne des Aigyptos aber kamen nach Argos, forderten 
einerseits dazu auf, die Gegnerschaft zu beenden, verlangten ande-
rerseits, dessen Töchter zu heiraten. Danaos aber mißtraute zwar 
gleichzeitig ihren Anerbietungen, gleichzeitig aber gedachte er auch 
des Unrechtes wegen seiner Flucht; dennoch stimmte er den Ehe-
schließungen zu und verloste die Mädchen. (16) Hypermnestra 
nun, die älteste, nahmen sie für Lynkeus aus, und Gorgophone für 
Proteus; denn diese (Söhne) waren dem Aigyptos von einer kö-
niglichen Frau, Argyphie, geboren worden. Von den übrigen aber 
erlangten Busiris und Enkelados und Lykos und Daiphron diejeni-
gen, die von Danaos mit Europe gezeugt worden waren, nämlich 
Automate, Amymone, Agaue, Skaie. Diese waren dem Danaos 
von einer königlichen (Frau) geboren worden, von Elephantis aber 
Gorgophone und Hypermnestra. (17) Istros aber (erlangte) Hip-
podameia, Chalkodon Rhodia, Agenor Kleopatra, Chaitos Aste-
ria, Diokorystes Hippodameia, Alkes Glauke, Alkmenor Hippo-
medusa, Hippothoos Gorge, Euchenor Iphimedusa, Hippolytos 
Rhode. Diese zehn (Söhne stammten) von einer Araber-Frau ab, 
die Jungfern aber von Hamadryaden-Nymphen ab, die einen von 
Atlanteie, die anderen von Phoibe. (18) Agaptolemos aber erlangte 
Peirene, Kerketes Dorion, Eurydamas Phartis, Aigios Mnestra, Ar-
gios Euippe, Archelaos Anaxibie, Menemachos Nelo, die sieben 
(Söhne) von einer Phoinizier-Frau (abstammend), die Jungfern 
von einer Aithioperin (stammend). Ohne Losen aber erlangten 
wegen der Namensgleichheit die (Töchter) der Memphis die von 
Tyria (stammenden Söhne), nämlich Kleitos Kleite, Sthenelos 
Sthenele, Chrysippos Chrysippe. (19) Die zwölf Söhne von der 
Naiaden-Nymphe Kaliadne losten um die (Töchter) von der 
Naiaden-Nymphe Polyxo; die Söhne waren: Eurylochos, Phantes, 
Peristhenes, Heimos, Dryas, Potamon, Kisseus, Lixos, Imbros, 
Bromios, Polyktor, Chthonios; die Mädchen aber: Autonoe, 
Theano, Elektra, Kleopatra, Eurydike, Glaukippe, Antheleia, 
Kleodore, Euippe, Erato, Stygne, Bryke. (20) Die dem Aigyptos 
aber von Gorgo stammenden (Söhne) losten um die von Pieria 
(stammenden Töchter), und es erlangt Periphas Aktaie, Oineus 
Podarke, Aigyptos Dioxippe, Menalkes Adite, Lampos Okypete, 
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Idmon Pylarge. Dies aber sind die jüngsten (Söhne): Idas die Hip-
podike, Daiphron Adiante (diese aber waren von der Mutter Herse 
geboren), Pandion Kallidike, Arbelos Oime, Hyperbios Kelaino, 
Hippokorystes Hyperippe; diese (Söhne) von Hephaistine, die 
(Töchter) aber von Krino (stammend). 

(21) Sowie sie aber die Heiraten erlost hatten, bewirtete (Da-
naos) sie gastlich und gibt seinen Töchtern Dolche in die Hand. 
Die aber töteten ihre Bräutigame im Schlaf, außer Hypermnestra. 
Denn diese rettete den Lynkeus, der sie als Jungfer bewahrt hatte; 
deswegen schloß Danaos sie ein und bewachte sie. (22) Die anderen 
aber unter den Töchtern des Danaos vergruben die Köpfe ihrer 
Bräutigame in Lerne, die Körper aber bestatteten sie vor der Stadt. 
Und es reinigte sie Athena, und auch Hermes, auf des Zeus Befehl. 
Danaos aber ließ später Hypermnestra mit Lynkeus zusammen-
wohnen, die übrigen Töchter aber gab er für einen gymnischen 
Wettkampf den Siegern. 

(23) Amymone aber gebar von Poseidon den Nauplios. Dieser 
war langlebig; er segelte auf dem Meer und brachte denen, die auf 
ihn stießen, zum Tod (führende) Fackelzeichen. Es widerfuhr ihm 
nun, daß auch er selbst durch jenen Tod endete, für den er, wenn 
andere durch ihn endeten, Fackelzeichen brachte, bevor er endete. 
Geheiratet aber hatte er, wie die Tragiker sagen, Klymene, die 
Tochter des Katreus, wie aber der Verfasser der >Nostoi< (»Heim-
fahrten^ (sagt), Philyra, wie aber Kerkops (sagt), Hesione, und 
gezeugt hatte er Palamedes, Oiax, Nausimedon. 

(24) Lynkeus aber hat nach Danaos die Macht über Argos und 
setzt mit Hypermestra den Sohn Abas als Kind in die Welt. Von 
diesem aber und von Aglaäa, der Tochter des Mantineus, wurden 
Zwilüngssöhne gezeugt, nämlich Akrisios und Proitos. Diese stan-
den sogar, als sie noch im Mutterleib waren, gegeneinander auf; so-
wie sie aber herangewachsen waren, befeindeten sie sich wegen des 
Königtums, und sich befeindend, erfanden sie Schilde als erste. 
Und die Überlegenheit gewann Akrisios, und er vertreibt Proitos 
aus Argos. (25) Der aber kam nach Lykien zu Iobates, wie aber 
manche behaupten, zu Amphianax. Und er heiratet dessen Toch-
ter, wie Homer (sagt), Anteia, wie aber die Tragiker (sagen), 
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Stheneboia. Es fuhrt ihn aber sein Schwiegervater mit einem Heer 
der Lykier zurück und nimmt Tiryns ein, das ihm die Kyklopen 
mit einer Mauer versahen. Nachdem sie aber die ganze Argeia auf-
geteilt hatten, bewohnten sie sie, und Akrisios regiert als König 
über Argos, Proitos über Tiryns. 

(26) Und dem Akrisios wird von Eurydike, der Tochter des 
Lakedaimon, Danae geboren, dem Proitos von Stheneboia Lysippe 
und Iphinoe und Iphianassa. Sowie diese aber herangereift waren, 
gerieten sie in Raserei, wie Hesiod behauptet, weil sie die Weihen 
des Dionysos nicht annahmen, wie aber Akusilaos sagt, deswegen, 
weil sie die Holzstatue der Hera geringgeschätzt hatten. (27) Aber 
rasend geworden, irrten sie durch die ganze Argeia umher, durch-
zogen hinwieder Arkadien und die Peloponnes und liefen mit gänz-
licher Unordnung durch die Einöde. Melampus aber, der Sohn des 
Amythaon und der Eidomene, der Tochter des Abas, der ein Ora-
keldeuter war und als erster die Heilung durch Zaubermittel und 
Reinigungen gefunden hatte, verspricht, die Jungfern zu heilen, 
wenn er den dritten Teil der Macht bekäme. (28) Als Proitos aber 
die Heilung zu solch großem Lohn nicht gestattete, rasten die Jung-
fern noch mehr und dazu mit diesen noch die übrigen Frauen; 
denn auch diese verließen ihre Wohnungen, brachten ihre eigenen 
Kinder um und gingen in die Einöde. Als aber das Unglück am 
meisten fortschritt, wollte Proitos den erbetenen Lohn geben. Der 
aber versprach die Heilung, falls sein Bruder Bias einen anderen, 
ebensogroßen (Teil) des Landes bekäme. Proitos aber bekam es 
mit der Angst zu tun, daß bei Verzögerung der Heilung noch mehr 
von ihm gefordert werde, und erlaubte daher die Heilung zu diesen 
Bedingungen. (29) Melampus aber nahm die kräftigsten der Jüng-
linge und verfolgte sie mit Lärm und einem bestimmten gottbegei-
sterten Tanz aus den Bergen heraus nach Sikyon. Bei der Verfol-
gung aber wechselte die älteste der Töchter, Iphinoe, (vom Leben 
zum Tod). Den übrigen aber widerfuhr es, Reinigungen zu erlan-
gen und wieder besonnen zu werden. Und diese gab Proitos an 
Melampus und Bias, zeugte aber später den Sohn Megapenthes. 

(30) Bellerophontes aber, der Sohn des Glaukos, des Sohnes des 
Sisyphos, tötete unabsichtlich seinen Bruder Deliades - wie aber 
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ôiiva^iiv aí 'xoC ó 'Ioßaxr|5 x á x e ygá[x[xaxa e ô e i | e x a i 
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Z W E I T E S B U C H 85 

manche behaupten: Peiren, andere aber: Alkimenes kam zu 
Proitos und wird gereinigt. Und zu ihm faßt Stheneboia Liebe und 
übermittelt ihm Worte bezüglich eines Zusammenseins. Als der das 
aber ablehnt, richtet sie an Proitos die Worte, daß Bellerophontes 
ihr Worte bezüglich ihrer Schändung übermittelt habe. Proitos aber 
glaubte das und gab ihm daher (Täfelchen mit) Befehle(n), auf 
daß er sie zu Iobates bringe, auf denen eingekerbt war, er solle Bel-
lerophontes töten. (31) Nachdem aber Iobates das erkannt hatte, 
trug er ihm auf, die Chimaira zu töten, in der Meinung, daß er 
durch das Tier zuschanden werde; denn es war nicht nur für einen 
einzigen, sondern auch für viele nicht leicht zu fangen; es hatte 
nämlich das Vorderteil eines Löwen und den Schwanz eines Dra-
chen und den dritten, mittleren Kopf einer Ziege, durch den es 
Feuer hervorblies. Einerseits machte es das Land zuschanden, an-
dererseits vernichtete es das Weidevieh, denn die eine Natur hatte 
die Macht von drei Tieren. Es wird aber gesagt, daß auch diese Chi-
maira von Amisodaros aufgezogen worden sei, wie auch Homer 
gesagt hat, aber von Typhon und Echidna gezeugt worden sei, wie 
ja Hesiod berichtet. (32) Es setzte sich nun Bellerophontes auf den 
Pegasos - das von Medusa und Poseidon stammende geflügelte 
Pferd, das er hatte - , erhob sich in die Höhe und erschoß von die-
sem aus mit dem Bogen die Chimaira. Nach diesem Wettstreit aber 
trug (Iobates) ihm auf, mit den Solymern zu kämpfen. Sowie er 
aber auch diesen (Wettstreit) beendet hatte, trug er ihm auf, mit 
den Amazonen zu streiten. (33) Sowie er auch diese getötet hatte, 
wählte (Iobates) diejenigen aus, die sich damals unter der Jugend 
der Lykier auszuzeichnen schienen, und trug ihnen auf, ihn zu tö-
ten, indem sie sich in einen Hinterhalt legten. Sowie er aber auch 
diese alle getötet hatte, bewunderte Iobates seine Mächtigkeit, 
zeigte ihm einerseits die eingekerbten Zeichen, forderte ihn ande-
rerseits auf, bei ihm zu bleiben. Er gab ihm seine Tochter Philonoe, 
und bei seinem Tod hinterließ er ihm das Königtum. 

(34) Als Akrisios aber wegen der Geburt männlicher Kinder eine 
Weissagung einholte, behauptete der Gott, es werde von seiner 
Tochter ein Sohn geboren, der ihn töte. Akrisios nun geriet davor in 
Angst, verfertigte deshalb unter der Erde ein ehernes Gemach und 
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xal xaCxa jxagà |IÉQOÇ fj[iEißov à/J>.f])>.aiç. œv xugiEitaaç ó 
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ließ Danae darin bewachen. Diese hatte, wie einige sagen, Proitos 
geschändet, woraus sich auch der Aufstand unter ihnen entwickelt 
hatte; wie aber einige behaupten, verwandelte sich Zeus in Gold, 
strömte durch das Dach in den Schoß der Danae und kam so mit 
ihr zusammen. (35) Sobald aber Akrisios später gemerkt hatte, daß 
Perseus von ihr geboren war, glaubte er nicht, daß sie von Zeus ge-
schändet worden sei, setzte daher seine Tochter mit dem Kind in 
einen Kasten und warf ihn ins Meer. Nachdem aber der Kasten 
nach Seriphos getragen worden war, nahm Diktys ihn hoch und 
zog dieses (Kind) auf. (36) Als König aber regierte über Seriphos 
Polydektes, der Bruder des Diktys; er verliebte sich in Danae, und 
da er, weil Perseus schon zum Manne geworden war, nicht mit 
ihr zusammenzukommen vermochte, rief er seine Freunde zusam-
men, mit ihnen auch Perseus, und sagte, sie sollten einen Beitrag 
zusammenbringen für seine Heirat mit Hippodameia, der Tochter 
des Oinomaos. Als aber Perseus sprach, daß er auch um den Kopf 
der Gorgo nicht widersprechen werde, forderte er von den übrigen 
Pferde, von Perseus aber nahm er die (geforderten) Pferde nicht 
an, sondern trug ihm auf, den Kopf der Gorgo zu bringen. (37) Der 
aber begibt sich unter dem Geleit von Hermes und Athena zu des 
Phorkos Töchtern Enyo und Pemphredo und Deino; denn diese 
waren Töchter der Keto und des Phorkos, Schwestern der Gorgo-
nen, graue (Frauen) von Geburt an. Sowohl ein einziges Auge als 
auch einen einzigen Zahn hatten die drei, und das tauschten sie ab-
wechselnd miteinander aus. Dessen ward Perseus Herr; sowie sie es 
zurückforderten, behauptete er, daß er es geben werde, wenn sie 
ihn den Weg geleiteten, der zu den Nymphen führe. (38) Diese 
Nymphen aber hatten geflügelte Schuhe und die Kibisis, von der 
manche behaupten, sie sei ein Ranzen. Pindar aber und Hesiod im 
>Schild< (sagen) über Perseus: 

und den ganzen Rücken hielt das Haupt des gewaltigen 
Scheusals, 

der Gorgo, und die Um/egetasche umgab es. 
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Genannt aber wird sie (>Um/egetasche<), weil dort Kleid und die 
Speise abgelegt sind. Sie hatten aber auch des Hades Hundsfell-
kappe. (39) Da die Phorkiden ihn aber geleiteten, gab er ihnen 
sowohl das Auge als auch den Zahn zurück; und nachdem er zu 
den Nymphen gelangt war und erhalten hatte, wonach er strebte, 
warf er sich die Umlegetasche um, paßte die Schuhe an seine Knö-
chel und setzte die Hundsfellkappe auf seinen Kopf. Im Besitz 
dieser erblickte er selbst (alle), die er wollte, von anderen aber 
wurde er nicht gesehen. Nachdem er aber von Hermes auch noch 
die unbezwingbare Sichel erhalten hatte, flog er, kam zum Okeanos 
und traf die Gorgonen schlafend an. Das waren Stheno, Euryale, 
Medusa. (40) Als einzige sterblich war Medusa; deswegen war Per-
seus nach dem Kopf dieser ausgeschickt worden. Die Gorgonen 
aber hatten Köpfe, die mit Drachenschuppen umwunden waren, 
und große Zähne wie von Schweinen und eherne Hände und gol-
dene Flügel, vermittels derer sie fliegen konnten. (41) Diejenigen 
aber, die sie ansahen, machten sie zu Steinen. Perseus stellte sich 
nun über sie, während sie schliefen; indem Athena seine Hand 
lenkte, schnitt er ihr, abgewandt und in den ehernen Schild blik-
kend, durch den er das Abbild der Gorgo erblickte, das Haupt 
ab. (42) Nachdem aber der Kopf abgeschnitten war, sprang aus 
der Gorgo Pegasos, das geflügelte Pferd, heraus und Chrysaor, der 
Vater des Geryones; diese gebar sie von Poseidon. Perseus nun 
legte den Kopf der Medusa in die Umlegetasche und zog sich wie-
der zurück; die Gorgonen aber standen von ihrer Schlafstelle 
auf und verfolgten Perseus, doch vermochten sie ihn wegen 
der Hundsfellkappe nicht zu sehen; denn er wurde unter ihr ver-
borgen. 

(43) Er gelangte aber nach Aithiopien, über das Kepheus als Kö-
nig regierte, und fand dessen Tochter Andromeda vor, ausgesetzt 
als Fraß für ein Meeresungeheuer. Denn Kassiepeia, die Frau des 
Kepheus, hatte mit den Nereiden an Schönheit gestritten und sich 
gerühmt, allen überlegen zu sein. Deswegen waren die Nereiden 
zornig geworden, und Poseidon hatte mit ihnen Groll gefaßt und 
sowohl eine Überschwemmung gegen das Land als auch ein Unge-
heuer geschickt. Als aber Ammon die Befreiung vom Unglück 
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àjta/Àayf|v xfjç ouncpogaç, èàv f) Kaaaiejteiaç 6uyáxr|o 
'AvÔQOnéôa JtQote0fj xâ> xt|xei ßoocx, xofixo àvayxaoôelç 
ó Kr]cp£Î'ç imo xcôv Ai9ióJtcov ejiqô e xal jtpoaéòriae xï)v 
öuyaxEoa jiéxog. xaiixriv Qeaaà|i£voç ó IleQoeiig xal 44 
èoaoBEiç àvaiQT|aeiv vnéay ETO Kï]cpEÎ xò xfjxoç, et |ié/./.ei 
000Qelaav aijxr]v aiixâ) ôûkjelv yuvaîxa. etcì xoùxoiç ye-
vo|iévcov öoxorv imoaxàç xò xfjxoç exxeive xal xf]v Av-
ÔQO^iéôav e/ojoev. EJiißoDÄEtiovxog ôè atixfi) <t>ivéo)ç, ôç 
fjv àôe/.(pôç xoù Kricpécoç èyyeyvrinévoç JtQrôxoç xtjv Av-
ÔQO(xéôav fiaflcbv xï]v EmßouÄ.f|v xf|v rogyóva ôei^aç 
|iExà xcov auvEJiißoti/.EDOvxüJV aìixòv èX.i0cooE jxapa-
yof)(ia. jta0ay£vô(j,£voç ôè e'iç Ségicpov xal xaxakxßdov 45 
jxQoojxecpEuyutav xoïç ßwnolg jiexà xofi Aîxxxjoç xf|v |ir|X£-
QO. ôià xfjv noÀ.uôéxxou ßiav eîoeàôibv eîç xà ßacrilEia, 
auyxaXéoavxoç xoù noXuôéxxov xoùç <piXouç àjxe-
axQâ i(xévoç xf]v XEcpa/.f|v xfjç rogyôvoç eôeiÇe- xûjv ôè 
iòóvxwv, ójxolov Exacrcoç exd/e axfj|ia excuv, cm£/a6ü)Br). 
xaxaoxr|aaç ôè xfjç Segicpou Aíxxuv ßaai/xct coteócüxe xà 46 
(lèv jtÉôûa xal xf|v xißiaiv xal xf|v xuvfjv 'EQ(ifj, xf]v ôè 
XECpaXriv xfjç rooyôvoç AOr|và. 'Egnfjç (lèv oív xà jiqo-
Eigri[j,éva Jió/av àjxéôcoxE xatç Nù|i(paiç, A0r|và ôè êv 
Héar) xfj àojxiôi xfjç ropyôvoç xr]v xeqpaMiv èvé6r)X£. X.éyE-
xai ôè iot' evlojv, 0x1 ôi' AOrjvav f| Méôouaa èxaga-
xo|rr|Or|- qpaol ôé, öxi xal jxeqI xà/J.ouç r|GÉÂr|a£v f| rooyòj 
aùxfj auyxQiÖfjvai. 

ITeqoevç ôè (XExà Aavàr|ç xal 'AvÔQO(j,éôaç eojiedôev 47 
eîç 'Agyoç, ïva Axqíoiov OEáar|xai. ó ôè ôeôoixwç xòv 
X0r)O(AÒv COToXuccbv 'Agyoç e'iç xfjv IlEXaayiüjxiv éxÚQiiaE 
yfjv. TE^xajiiôa ôè xoù Aaoiaaíojv ßaoiÄEOjg èm xaxoi-
XOfiévtp xà) Jtaxgl ôiaxi0èvxoç yu¡xvixóv àyfirva jtag-
EyÉvEio xal ó IIeqoeijç àycoviaaaôai flé/anv, àytovi-
tônEvoç ôè jrévxaBÀov xòv Ôioxov èm xòv Axoiolou 
jtóòa ßaXcov jtaQaxQfjî a àjxéxxEivEv aíixóv. aio0ôu£voç 48 
ôè xòv xer)0(xòv xexeXeico(j,évov xòv [lèv Axqíoiov e'6co xfjç 
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weissagte, wenn die Tochter der Kassiepeia, Andromeda, dem Un-
geheuer zum Fraß vorgesetzt werde, hatte Kepheus, von den Ai-
thiopern gezwungen, das gemacht und seine Tochter an einen Fel-
sen gefesselt. (44) Nachdem Perseus diese erblickt und sich in sie 
verliebt hatte, versprach er Kepheus, das Ungeheuer zu beseitigen, 
wenn er sie ihm nach ihrer Rettung zur Frau geben werde. Sobald 
es unter diesen Bedingungen zu Eiden gekommen war, hielt er dem 
Ungeheuer stand, tötete es und löste Andromeda (aus ihren Fes-
seln). Einen Hinterhalt bereitete ihm aber Phineus, der der Bruder 
des Kepheus war und sich als erster mit Andromeda verlobt hatte; 
nachdem (Perseus) also von dem Hinterhalt Kenntnis erhalten 
hatte, zeigte er die Gorgo und versteinerte ihn mit denen, die den 
Hinterhalt mitgelegt hatten, auf der Stelle. (45) Er gelangte aber 
nach Seriphos und traf seine Mutter an, wie sie mit Diktys wegen 
der Gewalttätigkeit des Polydektes ihre Zuflucht an den Altären 
suchte. Daher betrat er den Königspalast; als Polydektes seine 
Freunde zusammenrief, wandte er sich ab und zeigte so den Kopf 
der Gorgo. Als die ihn aber sahen, wurde jeder in der Haltung, die 
er gerade hatte, zu Stein. (46) Nachdem er aber Diktys als König 
von Seriphos eingesetzt hatte, gab er die Schuhe und die Umlege-
tasche und die Hundsfellkappe Hermes zurück, den Kopf der 
Gorgo aber Athena. Hermes nun gab das Vorhergenannte wieder 
an die Nymphen zurück, Athena aber setzte mitten in ihren Schild 
den Kopf der Gorgo ein. Es wird aber von einigen gesagt, daß we-
gen Athena der Medusa das Haupt abgeschnitten worden sei; denn 
sie erklären, daß die Gorgo gewünscht habe, sich auch an Schön-
heit mit ihr zu messen. 

(47) Perseus aber eilte mit Danae und Andromeda nach Argos, 
auf daß er Akrisios sehe. Der aber ängstigte sich vor der Weissa-
gung, verließ Argos und zog sich ins Pelasgiotische Land zurück. 
Als aber Teutamidas, der König der Larisaier, für seinen dahinge-
gangenen Vater einen gymnischen Wettstreit veranstaltete, begab 
sich auch Perseus dorthin, da er mitzustreiten wünschte; als er aber 
im Fünfkampf stritt, warf er den Diskus Akrisios an den Fuß und 
tötete ihn auf der Stelle. (48) Nachdem er aber gemerkt hatte, daß 
die Weissagung vollendet worden sei, begrub er Akrisios außerhalb 


